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PŘEDKLÁDACÍ ZPRÁVA PRO PARLAMENT ČR 

 
k Návrhu na ratifikaci Úmluvy o mezinárodních Pravidlech  

pro zabránění srážkám na moři, 1972 (COLREG), ve znění pozdějších rezolucí 
 
 

I. Přijetí a význam Úmluvy COLREG z roku 1972 
 
 
Úmluva o mezinárodních Pravidlech pro zabránění srážkám na moři, 1972 (dále také 
jen „COLREG“, „Úmluva“ nebo „Úmluva COLREG“), je jednou z mezinárodních úmluv 
přijatých Mezinárodní námořní organizací (dále také jen „IMO“) a je jednou 
z nejdůležitějších mezinárodních námořních úmluv týkajících se provozu plavidel na 
volných mořích a na všech vodách s nimi spojených, po kterých mohou plout námořní 
plavidla. Hlavním cílem této Úmluvy je zajištění jednotných pravidel provozu na 
volných mořích a na všech vodách s nimi spojených, po kterých mohou plout námořní 
plavidla, kdy se nadnárodním sjednocením těchto pravidel v důsledku zvýší jejich 
bezpečnost. 
 
Ratifikace Úmluvy je nezbytná z důvodu naplnění závazků České republiky, které jí 
plynou z členství v Evropské unii a zároveň v IMO. Mezinárodní smlouvy, u nichž je 
Česká republika smluvní stranou, se stanou součástí právního řádu ČR až po 
procesech ratifikace a vyhlášení ve Sbírce mezinárodních smluv. Poté u nich 
nastanou právní účinky i vůči fyzickým a právnickým osobám (článek 10 ústavního 
zákona č. 1/1993 Sb., Ústava České republiky). Materie obsažená v Úmluvě je úzce 
spjata s unijní právní úpravou ve směrnici EP a Rady 2009/21/ES o souladu 
s požadavky na stát vlajky. Tato směrnice v článku 7 stanoví pro členské státy 
povinnost podrobit se alespoň jednou za sedm let auditu IMO za účelem prohloubení 
a harmonizování jednotného prosazování práva v mezinárodní námořní dopravě. 
Konečným výsledkem auditu má být správné nastavení vnitřních právních nástrojů 
a mechanizmů vedoucích k zlepšení implementace IMO úmluv, lepšímu vyšetřování 
námořních nehod, delegování pravomocí na uznané organizace, lepšímu dohledu nad 
výcvikem a certifikací námořníků, lepší komunikaci mezi státy vlajky, státy přístavu, 
zlepšení výkonu státní správy v dozoru nad bezpečností a k většímu povědomí 
o potřebě ochrany pobřežních vod a mořských zdrojů.  
 
IMO pro účely auditu přijalo v této oblasti vícero předpisů např.: program auditů 
státních správ odpovědných za implementace a vymáhání klíčových mezinárodně 
platných instrumentů. Rezolucí IMO A.1067(28) a následně rezolucí IMO A.1105(29) 
se stanovily konkrétní mezinárodně platné úmluvy IMO, jejichž implementace bude 
přímo předmětem auditu. Podle výše uvedených rezolucí mezi ně patří rovněž 
i Úmluva COLREG. Je proto nutné zajistit, aby se Úmluva COLREG stala součástí 
právního řádu České republiky a byla zajištěna její publikace ve Sbírce mezinárodních 
smluv. Jelikož k původní Úmluvě COLREG bylo pouze přistoupeno jako ke smlouvě 
vládní, aniž byla později ratifikována, je nutno tento nedostatek zhojit. 
 
Mezinárodní Pravidla tvořící přílohu Úmluvy COLREG z roku 1972 (dále jen 
„Pravidla“) nahradila s účinností od 15. července 1977 Pravidla z roku 1960. Listina o 
přistoupení tehdejší Československé socialistické republiky k Úmluvě COLREG byla 
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uložena u generálního tajemníka IMO, depozitáře, dne 7. dubna 1977.  
 
Úmluva vstoupila v platnost na základě svého článku IV odst. 1 dnem 15. července 
1977 a tímto dnem podle ustanovení téhož článku odst. 2 vstoupila v platnost i pro 
tehdejší Československou socialistickou republiku.  
 
Dne 19. října 1993 Česká republika oznámila generálnímu tajemníkovi IMO, že 
v souladu s platnými zásadami mezinárodního práva se jako nástupnický stát České a 
Slovenské Federativní Republiky považuje za vázanou Úmluvou o mezinárodních 
Pravidlech pro zabránění srážkám na moři (COLREG), 1972, ze dne 20. října 1972, 
ve znění pozdějších změn a doplňků včetně prohlášení s účinností od 1. ledna 1993. 
Prohlášení k článku II odst. 2 a článku III Česká republika odvolala svým oznámením 
generálnímu tajemníkovi IMO organizace dne 6. července 1995 (sdělení Ministerstva 
zahraničních věcí č. 263/1995 Sb.). 
 
Úmluva COLREG je předkládána včetně sedmi pozměňovacích rezolucí, které 
upravily určitá pravidla v Příloze původní Úmluvy COLREG z roku 1972. Rezoluce 
A.464(XII) z listopadu 1981 provedla rozšíření Pravidel COLREG  o některé zvláštní 
znaky a světla, navíc k základním předepsaným znakům a světlům, zpřesnilo definice 
a pravidla pro plavidla s omezenou schopností manévrování a plavidla provádějící 
odminování. Rezoluce A.626(15) z listopadu 1987 přeformulovala požadavky na 
navigační světla a znaky u speciálních plavidel a doplnilo seznam schválených 
tísňových signálů. Rezoluce A.678(16) z října 1989 doplnila pravidla pro pohyb 
plavidel v zónách rozděleného pohybu. Rezoluce A.736(18) z listopadu 1993 zrušila 
alternativní denní znak pro plavidla provádějící lov ryb o délce kratší než 20m, 
zpřesnila technické požadavky na světla u malých lodí, zavedla nové požadavky na 
speciální světla vysokorychlostních lodí a doplnila seznam schválených tísňových 
radiosignálů v souladu s technickým vývojem. Rezoluce A.910(22) z listopadu 2001 
vložila do Pravidel definici nového plavidla – tzv. ekranoplánu (letadlo využívající 
přízemního efektu) včetně následných požadavků na jím nesená navigační světla za 
různých situací, doplnila požadavky na manévr zabraňující srážce, doplnila a zpřesnila 
požadavky na zvukové signály. Rezoluce A.1004(25) z listopadu 2007 kompletně 
upravila seznam schválených tísňových signálů s ohledem na technický vývoj 
(zavedení systémů GMDSS, AIS aj.). Rezoluce A.1085(28) z listopadu 2013 doplnila 
Přílohu Úmluvy COLREG o články ustanovující systém povinných auditů členských 
států IMO. 
 
Pravidla formulovaná v Úmluvě COLREG se bez rozdílu vztahují na každé plavidlo, 
bez ohledu na jeho druh, které se nachází v námořních vodách. Pro bezpečnost 
námořní plavby je velmi důležité, aby se jakákoliv plavidla na moři chovala a vzájemně 
manévrovala celosvětově jednotným a předvídatelným způsobem. Přestože 
v současné době nevyužívá žádná námořní obchodní loď možnost registrace nebo 
plavby pod vlajkou ČR, je ratifikace úmluvy významná také pro plavbu námořních 
jachet zapsaných v Námořním rejstříku ČR a rekreačních plavidel plujících na moři 
pod vlajkou ČR. Ratifikace Úmluvy COLREG včetně jejích Příloh je tedy nezbytná 
z důvodu zajištění obecné bezpečnosti námořní plavby, které se v současné době 
účastní stále rostoucí počty českých, převážně rekreačních plavidel různého druhu a 
též k naplnění závazků České republiky, které jí plynou z členství v Evropské unii. 
Materie obsažená v Úmluvě je úzce spjata s unijní právní úpravou ve směrnici EP 
a Rady 2009/21/ES o souladu s požadavky na stát vlajky. 
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Účel a obsah Úmluvy COLREG 

 
 
Úmluva COLREG, přijatá 20. října 1972 v Londýně, v sobě zahrnuje jako hlavní 
závazek pro smluvní strany, řídit se Pravidly a dalšími Přílohami Úmluvy. 
 
Úmluva COLREG, konkrétně její Pravidla a Přílohy jsou, řečeno jinými slovy, ve své 
podstatě „pravidla silničního provozu na moři“ pro námořní plavidla plující na volných 
mořích a na všech vodách s nimi spojených, po kterých mohou plout námořní plavidla. 
S ohledem na to, že 80-90% veškerého dopravovaného zboží na světě je 
přepravováno po vodě, kdy roste počet námořních plavidel, vyvolala tato vzrůstající 
tendence požadavek na jednotnost mezinárodních pravidel a používání 
mezinárodních signálů proto, aby se sjednotil systém pravidel vzájemného chování 
lodí, a tím se zvýšila bezpečnost námořní plavby.    
 
Sjednocení těchto dopravně-provozních pravidel, znaků a signálů, je důvodné a 
 nezbytné pro bezpečnost v námořní dopravě. Námořní plavidla jsou plovoucí tělesa, 
která v případě námořní havárie mohou způsobit vážné až velmi vážné škody na 
životním prostředí, majetku a mohou být doprovázeny početnými ztrátami na lidských 
životech.   
 
Samotná Úmluva COLREG obsahuje celkem 9 článků textu na 4 stranách. Obsahuje 
obecný závazek zúčastněných stran řídit se Pravidly a Přílohami a dále upravuje 
možnosti ratifikace, přistoupení, přijetí, územní příslušnost, vstup v platnost, revizi 
Úmluvy konferencí, změny Pravidel a Příloh, výpověď Úmluvy, uložení Úmluvy a 
jazykové znění, ve kterých byla Úmluva vyhotovena. Pravidla jsou tvořena pěti 
samostatnými částmi A, B, C, D a E, které dále podrobně rozepisují jednotlivé 
požadavky pro zabránění srážkám na moři.  
 
Česká republika je státem vlajky, nikoli státem pobřežním a přístavním. Rovněž vodní 
toky, které Českou republikou protékají, tak bezprostředně nenavazují na volné moře. 
Česká republika tudíž samostatně nad rámec této Úmluvy problematiku pobřežních 
vod neupravuje. Česká republika jako stát vlajky upřesňuje určitá ustanovení 
a Námořní úřad má pravomoc podle zákona č. 61/2000 Sb., o námořní plavbě, ve 
znění pozdějších předpisů, vydávat rozhodnutí k zajištění bezpečnosti plavby 
a posádky.  
 
V případě plavby námořního plavidla pod vlajkou ČR by tak námořní plavidla byla 
povinna dodržovat Úmluvu COLREG a právní režimy pobřežních států, ve kterých by 
se plavidlo v daný okamžik nacházelo. Následně je na odpovědnosti velitele 
námořního plavidla, aby se v předstihu seznámil s místní úpravou, která by 
eventuálně odlišně než Úmluva COLREG upravovala pohyb námořních plavidel v 
pobřežních vodách konkrétního státu. 
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Příloha Úmluvy COLREG, které je tvořena Mezinárodními pravidly pro zabránění 

srážkám na moři, 1972 
 
 
Část – A – všeobecná ustanovení  
 
Pravidlo 1 - použitelnost 
 
Pravidlo 1 upravuje druhy plavidel, na které se Pravidla vztahují. Dále stanoví, že 
nesmí bránit v platnosti zvláštním pravidlům určujícím plavbu na kotvištích, 
v přístavech, řekách, jezerech nebo vnitrozemských vodách spojených s volným 
mořem, po kterých mohou plout námořní plavidla. Pravidla nesmí bránit v platnosti 
jakýchkoli zvláštních pravidel vydaných vládou kterékoli země a týkajících se 
dodatečných stacionárních nebo signálních světel, znaků nebo zvukových signálů 
válečných lodí a lodí v konvojích, nebo týkajících se dodatečných stacionárních nebo 
signálních světel nebo znaků rybářských lodí provádějících lov ryb ve flotile. 
Rozhodne-li vláda zainteresované země, že plavidlo má po technické stránce 
speciální konstrukci nebo účel, musí se co nejvíce těmto Pravidlům přiblížit.  
 
Pravidlo 2 – odpovědnost 
 
Určuje, že nic nezbavuje majitele plavidla, velitele plavidla nebo posádku 
odpovědnosti za následky vzniklé neplněním Pravidel nebo zanedbáním 
bezpečnostních opatření a dobré námořní praxe.  
 
Pravidlo 3 – definice pojmů 
 
Pravidlo 3 určuje, co je plavidlo, plavidlo se strojním pohonem, plachetnice, plavidlo 
provádějící lov ryb sítěmi, hydroplán, neovladatelné plavidlo, plavidlo s omezenou 
manévrovací schopností, plavidlo s omezeným ponorem, pojem „ za plavby“, délku  
a šířku plavidel, snížená viditelnost, vzájemný dohled, ekranoplán (ledadlo využívající 
přízemního efektu).  
 
 
Část – B  
 

KAPITOLA I – (Chování) Plavba lodí za jakýchkoliv podmínek viditelnosti 
 
Pravidlo 4  
 
Určuje, že zde uvedená Pravidla platí za jakýchkoli podmínek viditelnosti. 
 
 
Pravidlo 5 - pozorování  
 
Pravidlo 5 stanoví, že každé plavidlo musí vést nepřetržitě a zodpovědně vizuální  
a sluchové pozorování tak, aby bylo možno zhodnotit situaci.  
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Pravidlo 6 – bezpečná rychlost 
 
Pravidlo 6 stanoví, že plavidla musí plout vždy bezpečnou rychlostí tak, aby mohla 
učinit vhodná a účinná opatření k zabránění srážky a zastavit na vzdálenost 
odpovídající daným okolnostem a podmínkám, a to s ohledem na úroveň viditelnosti, 
hustotu provozu, manévrovací schopnosti, povětrnostní podmínky, ponor lodě. 
Další specifika a upřesnění pro lodě používající radar. 
 
Pravidlo 7 – nebezpečí srážky 
 
Pravidlo 7 určuje, že každé plavidlo musí použít dostupné prostředky k zabránění 
srážkám plavidel a v případě pochybností počítat s tím, že nebezpečí srážky existuje. 
Stanoví využít radarových vybavení a kompasového náměru. 
 
Pravidlo 8 – činnost pro zabránění srážce 
 
Pravidlo 8 stanoví, že jakýkoliv manévr, změna kursu či rychlosti podniknutý pro 
zabránění srážce, musí být vykonán v souladu s Pravidly této části a dovolují-li to 
okolnosti, musí být pozitivní, učiněný včas a musí odpovídat dobré námořní praxi.  
Manévr podniknutý pro zabránění srážky s jiným plavidlem musí být takový, aby se 
plavidla minula v bezpečné vzdálenosti. Je-li nutno zabránit srážce nebo získat více 
času k vyhodnocení situace, musí plavidlo snížit rychlost nebo přerušit plavbu 
zastavením hlavních strojů nebo použitím zpětného chodu hlavních strojů. Rovněž 
stanoví povinnost neztěžovat průjezd. 
 
Pravidlo 9 – úzké plavební dráhy 
 
Pravidlo 9 stanoví bližší podmínky při průjezdu plavidel úzkou plavební dráhou, držet 
se co nejblíže vnější strany dráhy po svém pravoboku. Stanoví pokyn pro rybářské 
lodě neztěžovat průjezd plavidlům, pokyn nekřižovat plavební dráhu plavidlu plující při 
vnější dráze úzké plavební dráhy.   
 
Pravidlo 10 - systémy rozdělené plavby 
 
Pravidlo 10 stanoví pokyny pro plavbu v plavebních zónách, kdy se loď nesmí 
odchylovat od daného kursu anebo křižovat jiné plavební zóny a linie. Plavidlo nesmí 
používat pobřežní vody, může-li použít vody volné plavební zóny. Pobřežní vody však 
může používat plachetnice a loď kratší 20 metrů. Plavidla se musí vyhnout kotvení 
v oblasti systému rozdělených plaveb nebo v prostoru jejich koncových částí. Plavidla 
kratší 20 metrů nesmí znesnadňovat pohyb lodí se strojním pohonem. Plavidlo 
s omezenou manévrovací schopností nebo udržující podmořský kabel je osvobozeno 
v nezbytné míře od dodržování tohoto Pravidla.  
 
 
 

KAPITOLA II - Plavba plavidel ve vzájemném dohledu 
  
Pravidlo 11 - použitelnost 
 
Pravidla této Kapitoly se vztahují na plavidla ve vzájemném dohledu. 
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Pravidlo 12 - plachetnice 
 
Pravidlo 12 určuje plavbu plachetnic v závislosti na tom, jsou-li na závětrné, návětrné 
straně nebo mají-li vítr ze stejné strany.  
 
Pravidlo 13 – předjíždění  
 
Je zde stanoveno pravidlo, podle kterého se plavidlo předjíždějící jiné plavidlo musí 
držet mimo dráhu lodi předjížděné. Plavidlo se bude považovat za předjíždějící, 
přibližuje-li se k druhému plavidlu z náměru, který je více než 22,5° za traversem, to je 
v takové poloze vzhledem k předjížděné lodi, že by v noci mohla vidět jen její záďové 
světlo a nemohla by vidět ani jedno z jejích bočních světel. 
 
Pravidlo 14 - plavidla plující přímo proti sobě 
 
Zakotvuje Pravidlo změny směru plavby vpravo tak, aby míjelo druhé plavidlo po jeho 
levé straně. Taková situace nastává, pokud plavidlo vidí druhé plavidlo přímo nebo 
téměř přímo před sebou na svém kursu a v noci může vidět stožárová světla druhého 
plavidla na svislé linii nebo téměř na svislé linii a (nebo) obě boční světla této lodi a ve 
dne vidí druhé plavidlo z úhlu tomu odpovídajícím. 
 
Pravidlo 15 – křižování 
 
Je zde stanoveno, že plavidlo mající druhé plavidlo po své pravé straně musí uvolnit 
cestu tomuto plavidlu a přitom se musí, dovolují-li to okolnosti, vyvarovat křížení kursu 
před přídí druhého plavidla. 
 
Pravidlo 16 - činnost plavidla uvolňující cestu 
 
Každé plavidlo, které je podle těchto Pravidel povinno uvolnit cestu druhému plavidlu, 
musí, pokud je to možné, provést včasnou a rozhodnou akci k bezpečnému minutí. 
 
 
Pravidlo 17 - činnost plavidla, kterému je uvolňována cesta 
 
V uvedeném Pravidle 17 je stanovena činnost plavidla, kterému je uvolňována 
plavební cesta.  
 
Pravidlo 18 - vzájemné povinnosti plavidel 
 
V Pravidle 18 jsou doplňovány obecné povinnosti vyplývající z těchto pravidel pro 
plavidla podle jejich typu. Jsou zde blíže určena pravidla pro plavidla se strojním 
pohonem, pro plachetnice, pro rybářské lodě, plavidla s omezenou manévrovací 
schopností, plavidla s omezeným ponorem, hydroplány tak, aby byly dodrženy zásady 
bezpečné plavby.  
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KAPITOLA III - Plavba plavidel v podmínkách snížené dohlednosti 
 
 
Pravidlo 19 - plavba plavidel v podmínkách snížené dohlednosti 
 
Toto Pravidlo 19 se týká plavidel, která nejsou ve vzájemném dohledu při plavbě  
v oblasti snížené dohlednosti či v její blízkosti. Plavidlo musí plout bezpečnou rychlostí 
stanovenou přiměřeně k převažujícím podmínkám a okolnostem snížené dohlednosti.  
 
 
ČÁST C – SVĚTLA  A  ZNAKY 
 
Pravidlo 20 – použití 
 
V Pravidle 20 této části je stanoveno, že musí být dodržována za každého počasí. 
Pravidla týkající se světel musí být dodržována od západu do východu slunce a 
během této doby není dovoleno vystavovat jiná světla kromě takových, která nemohou 
být chybně považována za světla předepsaná těmito Pravidly, neoslabují jejich 
viditelnost či rozlišovací charakteristiku, nebo která by překážela v provádění 
náležitého pozorování.  Dále je stanoveno, že Pravidla týkající se znaků musí být 
dodržována během dne, a že světla a znaky předepsané těmito Pravidly musí 
odpovídat požadavkům Přílohy I těchto Pravidel.  
 
Pravidlo 21 – definice 
 
V Pravidle 21 jsou rozpracovány technické definice světel umístěných na lodi. 
Stožárová světla, boční světla, záďová světla, remorkérová světla, kruhová světla, 
záblesková světla, jejich umístění a možné kombinace.  
 
Pravidlo 22 - viditelnost světel 
 
Pravidlo 22 stanoví minimální viditelnost světel na lodích podle délky lodí, a to pro 
lodě nad 50 metrů délky, pro lodě o délce 12 metrů - 50 metrů, pro lodě kratší 12 
metrů, pro plavidla a zanořené objekty, jejichž pozorování je znesnadněno.  
 
Pravidlo 23 - plavidlo se strojním pohonem za plavby 
 
Toto Pravidlo 23 určuje, jaký typ světel má být za plavby vystaven na plavidle se 
strojním pohonem, na plavidle na vzduchovém polštáři, jaký musí mít ekranoplán 
během startu, přistání a za letu nízko nad povrchem, kdy ekranoplán musí dodatečně 
ke světlům předepsaným v těchto Pravidlech vystavit kruhové zábleskové světlo o 
vysoké intenzitě červené barvy. Pravidlo dále upřesňuje používání světel za plavby u 
plavidel o délce kratší 12 metrů.  
 
Pravidlo 24 - vlečení a tlačení 
 
Pravidlo 24 upravuje podmínky požívání světel při vlečení a tlačení plavidlem se 
strojním pohonem. Upravuje jaká světla a znaky mají být použity.  
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Pravidlo 25 - plachetnice a veslice za plavby 
 
Pravidlo 25 upravuje používání světel u veslic a plachetnic za plavby. U plachetnic 
o délce do 7m a do 20 metrů.  
 
Pravidlo 26 - rybářské lodě 
 
Plavidlo provádějící lov ryb musí, ať za plavby nebo na kotvě, vystavovat pouze světla 
a znaky předepsané tímto Pravidlem. Dále určuje, jaká světla používají rybářské lodě 
při vlečení sítě nebo jiného lovného zařízení.  
 
Pravidlo 27 - neovladatelné lodě nebo lodě s omezenou manévrovací 
schopností 
 
Pravidlo 27 určuje plavidlům s omezenou manévrovací schopností, plavidlu se 
strojním pohonem provádějící vlečení, plavidlu provádějící bagrování nebo podmořské 
práce, plavidlu zajišťující potápěčské práce, jaká světla a znaky má při této činnosti 
nebo plavbě používat. Pravidlo podrobněji než u ostatních plavidel určuje používání 
světel a znaků u Plavidel provádějící odminovací práce.  
 
Pravidlo 28 - plavidla omezovaná svým ponorem 
 
Plavidlo omezované svým ponorem může, kromě světel předepsaných pro lodi se 
strojním pohonem v Pravidle 23, vystavovat na nejlépe viditelném místě tři kruhová 
červená světla umístěná svisle nad sebou nebo válcový znak. 
 
Pravidlo 29 - lodivodská plavidla 
 
Pravidlo 29 stanoví, jaká světla má Plavidlo konající lodivodskou službu vystavovat 
v době, kdy službu vykonává a v době kdy službu nevykoná.  
 
Pravidlo 30 - zakotvená plavidla a plavidla nasedlá na dno 
 
Pravidlo 30 stanoví pro zakotvená plavidla kratší 7 metrů a pro plavidla sedlá na dno, 
jaké druhy světel používat. 
 
Pravidlo 31 - hydroplány 
 
Nemůže-li hydroplán vystavovat světla nebo znaky svojí charakteristikou nebo 
umístěním odpovídající požadavkům, která jsou předepsána Pravidly této části, musí 
vystavovat světla nebo znaky, které by se svou charakteristikou a umístěním přiblížily 
natolik k těmto požadavkům, nakolik je to možné. 
 
 

ČÁST D – ZVUKOVÉ  A  SVĚTELNÉ  SIGNÁLY 
 
  
Pravidlo 32 – Definice 
 
Slovem "siréna" se rozumí jakékoliv zvukové signální zařízení, které je schopné 
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vydávat předepsané tóny, dlouhé i krátké, odpovídající požadavkům Přílohy III těchto 
Pravidel. Výraz "krátký tón" označuje tón trvající asi jednu vteřinu, a výraz 
"prodloužený tón" označuje tón trvající od čtyř do šesti vteřin. 
 
Pravidlo 33 - Zařízení k podávání zvukových signálů 
 
Plavidlo délky 12 a více metrů musí být vybaveno sirénou a zvonem, plavidlo délky 
100 a více metrů musí být kromě toho navíc vybaveno gongem, jehož tón a zvuk 
nemůže být zaměněn za tón a zvuk zvonu. Siréna, zvon a gong musí plně vyhovovat 
požadavkům Přílohy III těchto Pravidel. 
 
 
Pravidlo 34 - Manévrové a výstražné signály 
 
Pravidlo 34 stanoví výstražné signály pro plavidla se strojním pohonem za plavby  
v případě, že manévruje. Dále pro plavidla ve vzájemném dohledu nacházející se  
v úzkém průlivu nebo plavební dráze. Rovněž jsou zde stanoveny signály v situaci, 
kdy jedno plavidlo nerozumí manévru druhého plavidla. Plavidlo přibližující se  
k zákrutu nebo k takovému místu průlivu nebo plavební dráhy, kde jiná plavidla mohou 
být skryty za vystupujícími překážkami, musí podat jeden prodloužený tón, kdy 
plavidlo v skrytu nebo za vystupující překážkou je povinno rovněž odpovědět 
prodlouženým tónem. V případě vícero sirén na jedné lodi ve vzdálenosti delší než 
100 metrů používá plavidlo pouze jednu sirénu.  
 
Pravidlo 35 - Zvukové signály při omezené dohlednosti 
 
V oblasti omezené dohlednosti nebo v její blízkosti ve dne či v noci, musí být signály 
předepsané tímto Pravidlem 35. Uvedené platí pro plavidla se strojním pohonem, 
neovladatelné plavidlo, plavidlo s omezenou manévrovací schopností, plavidlo 
omezované svým ponorem, plachetnice, plavidlo provádějící lov ryb a plavidlo 
provádějící vlečení nebo tlačení jiné lodi. Vlečené plavidlo, nebo je-li vlečeno více než 
jedno plavidlo, tak pokyny pro poslední plavidlo vleku, jaké má dávat signály. Dále 
jsou zde určeny signály pro zakotvená plavidla, plavidla sedlá na dno a lodivodská 
plavidla.  
 
Pravidlo 36 - Signály pro upoutání pozornosti 
 
Jakékoliv plavidlo, chce-li upoutat pozornost jiného plavidla, může podávat světelné 
nebo zvukové signály takové, které nemohou být omylem považovány za jakýkoliv 
signál požadovaný těmito Pravidly. 
 
Pravidlo 37 – Tísňové signály 
 
Jestliže je plavidlo v tísni a vyžaduje pomoc, musí použít nebo vystavit signály 
předepsané Přílohou IV těchto Pravidel. 
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ČÁST E - VÝJIMKY 

  
 
Pravidlo 38 – Výjimky 
 
Stanoví u lodí nesplňujících požadavky těchto Pravidel přechodné časové období do 
čtyř a do devíti let, ve kterém jsou osvobozeny od povinnosti podrobit se těmto 
Pravidlům. To ale pouze za situace, že technicky splňují požadavky mezinárodních 
Pravidel pro zabránění srážkám na moři, 1960. 
 
 
PŘĺLOHA I 
Rozmístění a technické charakteristiky světel a znaků 
 
 
1. Definice 
 
Termín "výška nad tělesem lodi" znamená výšku nad nejvyšší nepřerušovanou 
palubou. Tato výška musí být měřena svisle dolů od instalovaného světla. 
 
 
2. Vertikální rozmístění světel a vzdálenosti mezi nimi 
 
a) Na lodi se strojním pohonem, jejíž délka je 20 a více metrů, musí být stožárová 
světla rozmístěna následovně: 
 

i) přední stožárové světlo, nebo je-li neseno pouze stožárové světlo, tak toto 
světlo, ve výšce nejméně 6 m nad tělesem lodi, a jestliže šířka plavidla 
přesahuje 6 m, tak v takové výšce nad tělesem lodi, která není menší než tato 
šířka, avšak toto světlo nemusí být umístěno výše než 12 m nad tělesem lodi 
 
ii) jsou-li nesena dvě stožárová světla, pak zadní z nich musí být nejméně 
4,5 m výše po vertikále než přední. 

 
b) Vertikální vzdálenost mezi stožárovými světly lodi se strojním pohonem musí být 
taková, aby při všech normálních podmínkách podélného náklonu lodi bylo zadní 
světlo vidět výše a odděleně od předního světla ze vzdálenosti 1000 m od předního 
vazu při pohledu z hladiny moře. 
 
c) Stožárové světlo lodi se strojím pohonem dlouhé 12 m, ale kratší než 20 m, musí 
být umístěno ve výšce nejméně 2,5 m nad štítnicí. 
 
d) Plavidlo se strojním pohonem kratší než 12 m může nést nejvyšší světlo ve výšce 
menší než 2,5 m nad štítnicí. Avšak, je-li stožárové světlo neseno spolu s bočními 
světly a záďovým světlem, nebo bílým kruhovým světlem a bočními světly 
předepsaných v Pravidle 23 c) i), pak toto stožárové světlo nebo bílé kruhové světlo 
musí být neseno nejméně o 1 m výše než boční světla. 
 
e) Jedno ze dvou nebo tří stožárových světel předepsaných pro plavidlo se strojním 
pohonem provádějící vlečení nebo tlačení jiného plavidla musí být umístěno na tom 
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samém místě buď jako přední stožárové světlo nebo jako zadní stožárové světlo;  
v případě, že je neseno na zadním stožáru, musí se nejnižší záďové světlo nacházet 
nejméně 4,5 m nad předním stožárovým světlem. 
 
f)        i) Stožárové světlo nebo světla předepsaná Pravidlem 23 a) musí být umístěna 

tak, aby byla výrazně viditelná nad všemi jinými světly a překážkami s výjimkou 
jak je uvedeno v pododstavci ii); 

 
ii) Je-li nesení kruhových světel předepsaných Pravidlem 27 b) i) nebo 
Pravidlem 28 pod stožárovými světly neproveditelné, mohou být nesena nad 
zadním stožárovým světlem (světly) nebo vertikálně mezi předním stožárovým 
světlem (světly) a zadním stožárovým světlem (světly) za předpokladu, že  
v druhém případě musí vyhovovat požadavkům bodu 3 c) této Přílohy. 

 
g) Boční světla lodi se strojním pohonem musí být umístěna ve výšce nad tělesem 
lodi, která není větší než 3/4 výšky předního stožárového světla. Tato světla nemají 
být umístěna tak nízko, aby jejich viditelnost byla narušena palubními světly. 
 
h) Jsou-li boční světla spojena v kombinované lampě a nesena na lodi se strojním 
pohonem, která je kratší než 20 m, musí být umístěna nejméně 1 m pod stožárovým 
světlem. 
 
i) Předepisují-li Pravidla dvě nebo tři světla nesená ve vertikále, musí být vzdálenost 
mezi nimi následující: 
 

i) na lodi délky 20 m a více musí být tato světla vzdálena od sebe nejméně 2 m 
a spodní z těchto světel nesmí být, s výjimkou, kdy je požadováno remorkérové 
světlo, umístěno níže než 4 m nad tělesem lodi; 
 
ii) na lodi kratší než 20 m musí být tato světla vzdálena od sebe nejméně 1 m  
a spodní z těchto světel nesmí být, s výjimkou, kdy je požadováno remorkérové 
světlo, umístěno níže než 2 m nad štítnicí; 
 
iii) jsou-li nesena tři světla, musí být vzdálenost mezi nimi stejná. 

 
j) Spodní ze dvou kruhových světel předepsaných pro lodi provádějící lov ryb, musí 
být umístěno nad bočními světly ve výšce rovné nejméně dvojnásobku vzdálenosti 
mezi vertikálními světly. 
 
k) Přední kotevní světlo předepsané Pravidlem 30 a) i), jsou-li nesena kotevní světla 
dvě, musí být nejméně 4,5 nad zadním kotevním světlem. Na lodi délky 50 m a více 
musí být toto přední kotevní světlo umístěno nejméně 6 m nad tělesem lodi. 
 
 
3. Horizontální rozmístění světel a vzdálenosti mezi nimi 
 
a) Jsou-li pro plavidlo se strojním pohonem předepsána dvě stožárová světla, nesmí 
být horizontální vzdálenost mezi nimi menší než polovina délky lodi, ale nemusí být 
větší než 100 m. Přední světlo musí být umístěno od předního vazu ve vzdálenosti ne 
delší než 1/4 délky lodi. 



12 
 

 
b) Na lodi se strojím pohonem délky 20 m a delší nesmí být boční světla umístěna 
před předním stožárovým světlem. Musí být umístěna na, nebo poblíž boku lodi. 
 
c) Jsou-li světla předepsaná v Pravidle 27 b) i) nebo Pravidle 28 nesená ve vertikále 
mezi předním stožárovým světlem (světly) a zadním stožárovým světlem (světly), 
potom tato kruhová světla musí být umístěna ve vodorovné vzdálenosti nejméně  
2 metry v příčném směru od osy plavidla. 
 
d) Je-li pro plavidlo se strojním pohonem předepsáno pouze jedno stožárové světlo, 
potom toto světlo musí být umístěno v přední části plavidla; plavidlo kratší než 20 m 
nemusí toto světlo nést v přední části plavidla, musí je ale nést tak dalece vpředu, jak 
je to jen možné. 
 
 
4. Podrobnosti o rozmístění světel určujících směry na rybářských lodích, 
bagrech a lodích provádějících práce pod hladinou moře. 
 
a) Světlo, ukazující směr vypuštěného lovného zařízení z lodi provádějící lov ryb, jak 
je předepsáno v Pravidle 26 c) ii), musí být umístěno ve vodorovné vzdálenosti 
nejméně 2 m a nejvíce 6 m od dvou kruhových světel, červeného a bílého. Toto světlo 
nesmí být umístěno výše než bílé kruhové světlo předepsané Pravidlem 26 c) i) a níže 
než boční světla. 
 
b) Světla a znaky na lodi provádějící bagrovací nebo podmořské práce, které ukazují 
stranu výskytu překážky anebo stranu bezpečného průjezdu, jak je předepsáno 
Pravidlem 27 d) i) a ii), musí být umístěna v maximálně prakticky možné vodorovné 
vzdálenosti od světel nebo znaků předepsaných Pravidlem 27 b) i) a ii), ale ne menší 
než 2 m. V žádném případě nesmí být umístěno horní z těchto světel nebo znaků 
výše než nejnižší ze tří světel nebo znaků předepsaných v Pravidle 27 b) i) a ii). 
 
 
5. Štíty bočních světel 
 
Boční světla na lodích délky 20 m a více musí být vybavena ze strany boku lodi štíty 
natřenými černou matovou barvou a musí vyhovovat požadavkům bodu 9 této Přílohy. 
Na lodích kratších než 20 m musí být boční světla, je-li nutné, aby vyhovovala 
požadavkům bodu 9 této Přílohy, vybavená bočními štíty natřenými černou matovou 
barvou. Při použití kombinované lampy s jedním vertikálním vláknem a s velmi úzkou 
přepážkou mezi zelenou a červenou částí lampy není třeba vnější štíty instalovat. 
 
 
6. Znaky 
 
a) Znaky musí být černé a musí mít následující rozměrů: 
 

i) koule musí mít průměr nejméně 0,6 m; 
 
ii) kužel musí mít průměr základny nejméně 0,6 m a výšku rovnou jeho průměru; 
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iii) válec musí mít průměr nejméně 0,6 m a výšku rovnou dvojnásobku jeho 
průměru; 
 
iv) dvoukuželový znak sestává ze dvou kuželů na společné základně. Rozměry 
kuželů musí odpovídat požadavkům podbodu ii). 

 
b) Vertikální vzdálenost mezi znaky musí být nejméně 1,5 m. 
 
c) Na lodi kratší než 20 m mohou být použity znaky menších rozměrů, ale poměrných 
k velikosti lodi a vzdálenost mezi nimi může být přiměřeně zmenšena. 
 
 
7. Barevné charakteristiky světel 
 
Barevné charakteristiky všech navigačních světel musí odpovídat níže uvedeným 
standardům, ležícím uvnitř hranic oblastí diagramů, které jsou pro každou barvu 
vymezeny Mezinárodní komisí světelné techniky (CIE). 
 
Hranice oblasti pro každou barvu jsou dány následujícími souřadnicemi: 
 
 
i) Bílá 
 
x 0,525 0,525 0,452 0,310 0,310 0,443 
 
y 0,382 0,440 0,440 0,348 0,283 0,382 
 
ii) Zelená 
 
x 0,028 0,009 0,300 0,203 
 
y 0,385 0,723 0,511 0,356 
 
iii) Červená 
 
x 0,680 0,660 0,735 0,721 
 
y 0,320 0,320 0,265 0,259 
 
iv) Žlutá 
 
x 0,612 0,618 0,575 0,575 
 
y 0,382 0,382 0,425 0,406 
 
 
8. Svítivost světel 
 
a) Minimální svítivost světel musí být vypočítána podle vzorce: 
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I. = 3.43 x 106 x T x D2 x K-D 
 
kde    I je svítivost v kandelách za provozních podmínek 
 

T je práh intenzity světla 2 x 10-7 lux 
 
D viditelnost (světelný dosah) světla v námořních mílích, 
 
K koeficient propustnosti atmosféry 

 
Pro předepsaná světla musí být hodnota K = 0,8, což odpovídá meteorologické 
viditelnosti přibližně na 13 námořních mil. 

 
b) Vybrané hodnoty propočtené podle uvedeného vzorce jsou v následující tabulce: 
 
 

 
 

Viditelnost (světelný dosah) světla 
v námořních mílích 

D 
 

 
Svítivost světla v kandelách 

pro K = 0,8 
I 

 
1 
 

2 
 

2 
 

4 
 

5 
 

6 
 

 
0,9 

 
4,3 

 
12 
 

27 
 

52 
 

94 

 
Poznámka: Maximální svítivost navigačních světel musí být omezena, aby se 
zabránilo nežádoucímu oslňujícímu lesku. Tohoto omezení nesmí být dosaženo 
pomocí nastavitelného ovládání svítivosti navigačních světel. 
 
 
 
9. Horizontální sektory 
 
a)   i) Boční světla umístěná na lodi musí zajišťovat ve směru vpřed minimální 

požadovanou svítivost. Tato svítivost musí klesat tak, aby v rozmezí 1° až 3° za 
hranicemi předepsaných sektorů prakticky zanikla. 
 
ii) Minimální požadovaná svítivost záďových a stožárových světel ve směru 22,5 
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stupňů za traverz bočních světel musí být zajištěna po celém úhlu obzoru do 5° 
uvnitř hranic sektorů předepsaných Pravidlem 21. Od uvedených 5° může 
svítivost klesat do 50% směrem k hranicím sektorů a dále postupně klesat tak, 
aby prakticky zanikla v rozmezí nejvíce 5° za hranici sektoru. 

 
b)  i) Kruhová světla musí být umístěna tak, aby nebyla stíněna stožáry, ráhny 

nebo konstrukcemi v úhlových výsečích větších než 6°, s výjimkou kotevních 
světel předepsaných Pravidlem 30, která není třeba umisťovat příliš vysoko nad 
tělesem lodi. 

 
ii) Jestliže není možné splnit požadavky bodu b) i) tohoto odstavce umístěním 
pouze jednoho kruhového světla, musí být použita dvě kruhová světla, která 
jsou tak umístěna, nebo vzájemně zastíněna, že se ze vzdálenosti jedné míle 
jeví jako jedno světlo. 
 
 

10. Vertikální sektory 
 
a) Instalovaná elektrická světla, s výjimkou světel na plachetnicích za plavby, musí 
zajišťovat ve vertikálních sektorech: 
 

i) minimální požadovanou svítivost v rozmezí od 5° nad do 5° pod horizontálu; 
 
ii) 60% požadované svítivosti v rozmezí od 7,5° nad do 7,5° pod horizontálu. 

 
b) Instalovaná elektrická světla používaná na plachetnicích za plavby musí zajišťovat 
ve vertikálních sektorech; 
 

i) minimální požadovanou svítivost v rozmezí od 5° nad do 5° pod horizontálu; 
 
ii) 50% požadované svítivosti v rozmezí od 25° nad do 25° pod horizontálu. 

 
c) U jiných neelektrických světel musí být tyto požadavky plněny natolik, nakolik je to 
možné. 
 
 
11. Svítivost neelektrických světel 
 
Minimální svítivost neelektrických světel musí odpovídat, nakolik je to možné, 
svítivosti uvedené v tabulce části 8 této Přílohy. 
 
 
12. Manévrové světlo 
 
Nezávisle na ustanovení části 2 f) této Přílohy, manévrové světlo popsané v Pravidle 
34 b) musí být umístěno v téže podélné vertikální rovině jako stožárové světlo nebo 
světla, a je-li to prakticky možné, minimálně 2 m nad předním stožárovým světlem, 
přitom toto světlo musí být neseno nejméně 2 m nad nebo pod zadním stožárovým 
světlem. Na lodi, která nese pouze jedno stožárové světlo, manévrové světlo musí být 
neseno na nejlépe viditelném místě, nejméně 2 m nad nebo pod stožárovým světlem. 
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13. Vysokorychlostní plavidlo * 
 
a) Stožárové světlo vysokorychlostního plavidla může být umístěno ve výšce vztažené 
k šířce plavidla nižší, než předepisuje bod 2 a) i) této Přílohy za předpokladu, že úhel 
základny rovnoramenného trojúhelníku tvořeného bočními světly a stožárovým 
světlem nebude menší než 27 stupňů. 
 
b) Na vysokorychlostním plavidle o délce 50 m a delším, svislý rozestup mezi předním 
stožárovým světlem a světlem na hlavním stožáru 4,5 m, jak požaduje bod 2 a) ii) této 
přílohy, může být změněn, za podmínky, že tento rozestup nebude menší než 
hodnota vypočítaná podle následujícího vzorce: 
 
 
 

(a + 17ψ)C 
y = ------------- + 2 

1000 
 

kde:  y je výška světla na hlavním stožáru nad výškou předního 
                  stožárového světla v metrech; 
 
  a je výška předního stožárového světla nad vodní hladinou 
                  za provozních podmínek v metrech; 
 
  ψ je trim za provozních podmínek ve stupních; 
 

C je horizontální rozestup stožárových světel v metrech. 
 

 
14. Schválení 
 
Schválení konstrukce světel a znaků, jakož i umístění těchto světel na lodi musí 
odpovídat požadavkům příslušného odpovědného orgánu země, pod jejíž vlajkou je 
toto plavidlo oprávněno plout. 
 
 

• Dle Mezinárodního předpisu o bezpečnosti vysokorychlostních plavidel, 1994  
a Mezinárodního předpisu o bezpečnosti vysokorychlostních plavidel, 2000. 

 
 
PŘĺLOHA II 
Dodatečné signály pro rybářská plavidla provádějící lov ryb v těsné blízkosti od 
sebe 
 
1. Základní ustanovení 
 
Světla zde uvedená, jsou-li vystavována v souladu s Pravidlem 26 d), musí být 
umístěna na nejlépe viditelném místě ve vzdálenosti nejméně 0,9 m od sebe a níže 
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světel předepsaných Pravidlem 26 b) i) a c) i). Tato světla musí být viditelná po celém 
obzoru na vzdálenost nejméně jedné míle, přičemž však na vzdálenost menší než 
světla předepsaná těmito Pravidly pro rybářské lodě. 
 
 
2. Signály pro rybářská plavidla provádějící lov vlečením 
 
a) Plavidla délky 20 m a delší provádějící lov vlečením, nezávisle na tom, požívají-li 
lovného zařízení vlečené po dně nebo mořem, musí vystavovat: 
 

i) vypouští-li sítě: dvě bílá světla svisle nad sebou; 
 
ii) vybírají-li sítě: jedno bílé světlo nad červeným světlem svisle nad sebou; 
 
iii) v případě zachycení sítě za překážku: dvě červená světla svisle nad sebou. 

 
b) Každé plavidlo délky 20 m a delší provádějící párové vlečení musí vystavovat: 
 

i) v noci - světlo reflektoru směrované vpřed a ve směru druhé lodi tohoto páru; 
 
ii) vypouští-li nebo vybírá-li sítě, nebo v případě zachycení sítí o překážku - 
světla předepsaná v bodě 2 a) této Přílohy. 

 
c) Plavidlo o délce menší než 20 m provádějící lov vlečením, používá-li lovné zařízení 
vlečené po dně nebo mořem, nebo provádějící párové vlečení, může vystavovat 
odpovídající světla předepsané v odstavcích 2 a) nebo b). 
 
 
3. Signály pro rybářská plavidla provádějící lov ryb pomocí kruhových sítí. 
 
Lodi provádějící lov ryb pomocí kruhových sítí mohou vystavovat dvě žlutá světla 
svisle nad sebou. Tato světla musí podávat střídavé záblesky každou sekundu, 
přičemž intervaly světla a tmy musí být stejné. Tato světla mohou být vystavována 
pouze tehdy, je-li pohyb lodí ztěžován lovným rybářským zařízením. 
 
 
PŘĺLOHA III 
 
Technické charakteristiky zařízení k podávání zvukových signálů 
 
1. Sirény 
 
a) Kmitočet a dosah slyšitelnosti 
 
Základní kmitočet signálu má být v rozmezí 70 - 700 Hz. Dosah slyšitelnosti signálu  
ze sirény musí být určován takovými kmitočty, které mohou zahrnovat základní anebo 
jeden či více vyšších kmitočtů v rozmezí 180-700 Hz (+ -1%) pro plavidla   
o délce 20 m a delší, nebo 180 – 2100 Hz (+ - 1%) pro plavidla o délce menší 20 m, 
zabezpečujících hladinu zvukového tlaku uvedeného níže v bodu 1 c). 
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b) Hranice základních kmitočtů 
 
K zajištění široké rozmanitosti charakteristik sirén musí být základní kmitočty sirény 
mezi následujícími hranicemi: 
 

i) 70 - 200 Hz, pro lodi délky 200 m a delší; 
 
ii) 130 - 350 Hz, pro lodi délky 75 m a delší ale kratších než 200 m; 
 
iii) 250 - 700 Hz, pro lodi kratší než 75 m. 
 

c) Síla zvuku a dosah slyšitelnosti signálu 
 
Siréna umístěná na lodi musí zajišťovat ve směru maximální síly zvuku a na 
vzdálenosti 1 m od ní hladinu zvukového tlaku na úrovni nejméně 1/3 rozsahu 
oktávového pásma pro frekvence 180 – 700 Hz (+ - 1%) pro plavidlo o délce 20 m  
a delší, nebo 180 – 2100 Hz (+ - 1%) pro plavidlo o délce menší než 20 m, nikoliv 
nižší než jsou hodnoty uvedené v tabulce. 
 
 
Dosah slyšitelnosti v uvedené tabulce je informativního charakteru a je přibližně 
dosahem, na který může být slyšet siréna ve směru maximální síly zvuku s 90% 
pravděpodobností při dobrých atmosférických podmínkách na lodi při střední hladině 
hluku v místě poslechu (berouce střední hladinu hluku 68 dB v oktávovém pásmu 
250 Hz a 63 dB v oktávovém pásmu 500 Hz). 
 
 

 
Délka plavidla v 

metrech 

 
1/3 oktávového rozsahu 

ve vzdálenosti 1 m 
vztaženo na 2 x 10-5N/m2 

 

 
Dosah slyšitelnosti 
v námořních mílích 

 
200 a delší 

 

 
143 

 
2 

 
75 avšak kratší než 200 

 

 
138 

 
1,5 

 
20 avšak kratší než 75 

 

 
130 

 
1 

 
kratší než 20 

 
120* 
115** 
111*** 

 

 
0,5 

 
*  Pokud měřená frekvence leží v pásmu 180 – 450 Hz 
** Pokud měřená frekvence leží v pásmu 450 – 800 Hz 
***Pokud měřená frekvence leží v pásmu 800 – 2100 Hz 



19 
 

 
Prakticky vzdálenost, na kterou je možno slyšet sirénu, je proměnlivá a závisí od 
povětrnostních podmínek, výše uvedené tabulkové hodnoty mohou být brány jako 
typické, ale při silném větru a vysoké hladině hluku v místě poslechu se může dosah 
slyšitelnosti značně zmenšit. 
 
d) Směrové vlastnosti 
 
Hladina zvukového tlaku směrové sirény v libovolném směru ve vodorovné rovině v 
rozmezí + - 45° od směru maximální síly zvuku nesmí být nižší než 4 dB od 
předepsané hladiny v hlavním směru. Ve všech ostatních směrech ve vodorovné 
rovině nesmí být hladina zvukového tlaku nižší než 10 dB od předepsané hladiny  
v hlavním směru tak, aby dosah slyšitelnosti v jakémkoli směru byl nejméně 
polovičního dosahu v hlavním směru. Hladina zvukového tlaku musí být měřena v té 
třetině oktávového pásma, které určuje dosah slyšitelnosti. 
 
e) Rozmístění sirén 
 
Je-li směrová siréna používána jako jediná siréna na lodi, musí být umístěna tak, aby 
maximální síla zvuku směřovala přímo vpřed. 
 
Siréna musí být na lodi umístěna tak vysoko, jak je to prakticky možné, aby překážky 
nebránily v šíření zvuku a zároveň, aby bylo na minimum sníženo nebezpečí 
poškození sluchu posádky. Hladina zvukového tlaku vlastního signálu lodi v místě 
poslechu nesmí být vyšší než 110 dB (A), a je-li to prakticky možné, nesměla by 
převyšovat 100 dB (A). 
 
f) Umístění více než jedné sirény  
 
Jsou-li instalovány sirény na vzdálenost více než 100 m od sebe, musí být zapojeny 
tak, aby nehoukaly současně. 
 
g) Kombinace sirén 
 
Jestliže pro přítomnost překážek zvukové pole jedné sirény nebo jedné ze sirén 
uvedených v bodu 1 f) způsobuje oblast velmi snížené úrovně signálu, doporučuje se 
pro odstranění těchto oblastí instalace kombinované sady sirén. Pro účel těchto 
Pravidel kombinovaná sada sirén musí být chápána jako jedna siréna. Sirény 
kombinované sady musí být umístěny na vzdálenost nejvíce 100 m od sebe a 
zapojeny tak, aby mohly houkat současně. Rozdíl kmitočtů sirén musí být nejméně 10 
Hz. 
 
 
2. Zvon nebo gong 
 
a) Síla signálu 
 
Zvon nebo gong nebo jiné odpovídající zařízení s podobnými zvukovými 
charakteristikami musí vydávat zvukový tlak s hladinou nejméně 110 dB ve 
vzdálenosti 1 m od zdroje zvuku. 
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b) Konstrukce 
 
Zvony a gongy musí být vyrobeny z nekorodujícího materiálu a vydávat čistý tón. 
Průměr spodní části zvonu musí být nejméně 300 mm pro lodi o délce 20 m a více  
a nejméně 200 mm pro lodi o délce 12 m a více, avšak kratší než 20 m. Tam, kde je to 
prakticky proveditelné se doporučuje pro zajištění stálé síly zvuku používat zvonu  
s mechanicky poháněným srdcem, ale přitom musí být zachována možnost ručního 
zvonění. Hmota srdce musí být nejméně 3% hmoty zvonu. 
 
3. Schválení 
 
Konstrukce zařízení pro podávání zvukových signálů, jejich charakteristiky a umístění 
na lodi musí odpovídat požadavkům příslušného odpovědného orgánu země, pod jejíž 
vlajkou je toto plavidlo oprávněno plout. 
 
PŘĺLOHA IV 
 
Tísňové signály 
 
1. Následující signály, používané nebo vystavované buď společně, nebo odděleně, 
upozorňují na tísni a potřebu pomoci: 

 
a) signál dělem nebo jinou výbušninou odpalovaný v intervalech asi jedné 
minuty; 
 
b) trvalý zvuk podávaný jakýmkoliv zařízením pro signály v mlze; 
 
c) rakety nebo granáty, vypouštějící červené hvězdy, odpalované jednotlivě  
v krátkých intervalech; 
 
d) signál podávaný jakýmkoliv způsobem signalizace, skládající se ze skupiny 
...---... (SOS) v Morseově abecedě; 
 
e) radiotelefonně vysílaný signál sestávající z mluveného slova "Mayday"; 
 
f) mezinárodní vlajkový signál tísně písmena N.C.; 
 
g) signál sestávající se ze čtvercové vlajky, která má nad nebo pod sebou 
kulový znak, nebo cokoli kouli podobné; 
 
h) plameny na lodi (např. hořící sud s dehtem, olejem atp.); 
 
i) padáková raketa nebo ruční pochodeň vydávající červené světlo; 
 
j) kouřový signál vydávající oranžově zbarvený dým; 
 
k) pomalé a opakované zvedání a spouštění rozpažených paží; 
 
l) tísňový poplachový signál podávaný pomocí selektivního digitálního volání 
(DSC) vysílaného na: 
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(i) VHF kanálu 70, nebo 
(ii) MF/HF frekvencích 2187,5 kHz, 8414,5 kHz, 4207,5 kHz, 6312 kHz, 
12577 kHz nebo 16084,5 kHz. 

 
m) tísňový poplachový signál ve směru loď–břeh vysílaný lodní stanicí Inmarsat 
nebo lodní stanicí jiného provozovatele pohyblivé družicové námořní služby; 
 
n) signály předávané prostřednictvím tísňových, místo-určujících radiobójí; 
 
o) schválené signály přenášené pomocí radiokomunikačních systémů, včetně 
radarových odpovídačů záchranných prostředků (člunů). 

 
2. Používání nebo vystavování jakýchkoli výše uvedených signálů pro jiné účely, než 
pro upozornění na tíseň a potřebu pomoci a taktéž používání jiných signálů, které 
mohou být zaměněny s jakýmkoliv z výše uvedených signálů, je zakázáno. 
 
3. Je třeba též vzít v úvahu odpovídající části Mezinárodního signálního kódu, 
Mezinárodní letecké a námořní příručky pro pátrání a záchranu, Svazek III a možnosti 
použití následujících signálů: 
 

a) oranžově zbarvená plocha s černým čtvercem a kruhem nebo jiným 
vhodným  
    symbolem (pro identifikaci ze vzduchu); 
 
b) barevná skvrna na vodě 
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Soulad Úmluvy COLREG s vnitrostátní úpravou a dopad na státní rozpočet. 
 
 
Úmluva COLREG - Úmluva o mezinárodních Pravidlech pro zabránění srážkám na 
moři, 1972, je jednou z mezinárodních úmluv přijatých IMO a je jednou 
z nejdůležitějších mezinárodních námořních úmluv týkajících se provozu plavidel na 
volných mořích a na všech vodách s nimi spojených, po kterých mohou plout námořní 
plavidla. Ustanovení Úmluvy COLREG a problematika plavby v pobřežních vodách 
není samostatně Českou republikou nad rámec Úmluvy COLREG upravována, neboť 
jak je již uvedeno výše, Česká republika je státem registrace vlajky, nikoli pobřežním 
státem.   
 
Ustanovení Úmluvy COLREG včetně Pravidel, Příloh a všech pozměňovacích rezolucí 
jsou v souladu s ústavním pořádkem a ostatními součástmi právního řádu České 
republiky. Jsou rovněž v souladu se závazky vyplývající z členství České republiky 
v Evropské unii a s obecně uznávanými zásadami mezinárodního práva. Úmluva 
COLREG je projednávána jako smlouva prezidentská, podle článku 49 písm. a) a e) 
ústavního zákona č. 1/1993 Sb., Ústava České republiky, protože upravuje práva a 
povinnosti osob a věci, jejichž úprava je vyhrazena zákonu. 
 
Jakákoli změna Pravidel předložená smluvní stranou bude projednána v Organizaci 
na základě žádosti této strany. Bude-li tato změna přijata většinou dvou třetin 
přítomných a hlasujících ve Výboru pro námořní bezpečnost Organizace, musí být 
rozeslána Organizací všem smluvním stranám Úmluvy a všem členům Organizace 
nejméně šest měsíců před jejím projednáním Shromážděním Organizace. Jakákoli 
smluvní strana Úmluvy, která není členem Organizace, má právo být přítomna jednání 
Shromáždění Organizace, při kterém bude tato změna projednávána. Změna, která 
byla přijata většinou dvou třetin přítomných a hlasujících na Shromáždění Organizace, 
musí být rozeslána Generálním tajemníkem všem smluvním stranám k přijetí. 
 
Tato změna vstoupí v platnost dnem, který bude určen Shromážděním Organizace při 
jejím schválení, v případě, že k dřívějšímu datu, které bude také určeno 
Shromážděním Organizace, neoznámí-li více jak jedna třetina smluvních stran Úmluvy 
svoje námitky ke změně. Data uvedená v tomto odstavci jsou určována a schvalována 
většinou dvou třetin přítomných a hlasujících na Shromáždění Organizace. 
 
V případě, že by budoucí změny Úmluvy a Přílohy obsahující Pravidla znamenaly dílčí 
úpravy zcela nepřijatelné pro ČR, gestor by inicioval zaslání případné výhrady proti 
konkrétnímu novelizovanému ustanovení Úmluvy, aby byl naplněn článek VI Úmluvy, 
zejména jeho odstavec 4 a odstavec 5. 
 
Ratifikací Úmluvy COLREG  bude vyjádřen souhlas Parlamentu České republiky 
a prezidenta republiky s touto procedurou předvídanou v Úmluvě COLREG.  
Následné případné změny Úmluvy, Pravidel a Příloh budou znovu podléhat 
projednání Parlamentem a vyslovení souhlasu obou komor Parlamentu a následné 
ratifikaci prezidentem republiky. Změny proběhlé touto procedurou budou následně 
vyhlášeny ve Sbírce mezinárodních smluv. Tím bude zajištěn požadavek na jejich 
náležitou publikaci. 
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Po procesu ratifikace se Úmluva COLREG včetně Pravidel, Příloh a všech 
pozměňovacích rezolucí stane součástí právního řádu ČR. 
 
V případě odmítnutí ratifikace Úmluvy prezidentem republiky by bylo nutné podniknout 
další potřebné právní kroky k vysvětlení potřeby plné akceptace Úmluvy, ke které 
ČSSR přistoupila již v roce 1977 a následně ČR sukcesí v roce 1993.  Případné 
odmítnutí ratifikace Úmluvy a její vypovězení by mohlo znamenat celosvětový zákaz 
plavby jakýkoliv plavidel plujících na mořích pod vlajkou ČR, neboť nepředvídatelnost 
jejich manévrování by představovala ohrožení globální bezpečnosti námořní plavby. 
ČR by se také dostala do rozporu se směrnicí EP a Rady 2009/21/ES o souladu 
s požadavky na stát vlajky, kterou je ČR vázaná. 
 
 
Tato Úmluva může být kdykoli vypovězena kteroukoli smluvní stranou po uplynutí 
lhůty pěti let ode dne, kdy Úmluva vstoupila v platnost pro tuto stranu. 
 
Výpověď se provádí uložením výpovědní listiny u Organizace. Generální tajemník 
informuje všechny smluvní stany o příjmu takovéto listiny s uvedením data jejího 
doručení. 
 
Výpověď nabývá účinnosti po roce, kdy oznámení o výpovědi bylo doručeno nebo po 
uplynutí delší doby, která může být uvedena v listině o výpovědi.  
 
Dodatečná ratifikace Úmluvy COLREG včetně Pravidel a Příloh je tak formálním 
krokem, kterým se zhojí vnitrostátní legislativní nedostatek vzniklý v minulosti.  
 
Dodatečná ratifikace Úmluvy COLREG nemá vliv na výdaje státního rozpočtu.  
 
Dodatečná ratifikace Úmluvy COLREG nemá vliv na rovnost mužů a žen.  
 
 
Vláda České republiky odsouhlasila návrh na ratifikaci Úmluvy o mezinárodních 
Pravidlech pro zabránění srážkám na moři, 1972 (COLREG), a to svým usnesením 
č. 825 dne 18. 11. 2019. 

 

V Praze dne 3. ledna 2020 

 
Předseda vlády: 

Ing. Andrej Babiš v. r. 

 



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ÚMLUVA O MEZINÁRODNÍCH PRAVIDLECH 

 

PRO ZABRÁNĚNÍ SRÁŽKÁM NA MOŘI, 1972 

 

 



 
 

ÚMLUVA O MEZINÁRODNÍCH PRAVIDLECH 

PRO ZABRÁNĚNÍ SRÁŽKÁM NA MOŘI, 1972 

 

  

Zúčastněné strany Úmluvy,  

 

PŘEJÍCE si zabezpečit vysokou úroveň bezpečnosti na moři,  

 

DBAJÍCE nutnosti revize a obnovení mezinárodních Pravidel pro zabránění srážkám na moři, 

které tvořily přílohu k závěrečnému aktu Mezinárodní konference o bezpečnosti lidského 

života na moři, 1960, 

 

POSOUDIVŠE výše uvedená Pravidla v duchu rozvoje dosaženého od jejich schválení,  

 

DOHODLY SE takto: 

 

 

ČLÁNEK I 

 

Obecné povinnosti 

 

Zúčastněné strany Úmluvy se zavazují řídit se Pravidly a jejich Přílohami, která představují 

mezinárodní Pravidla pro zabránění srážkám na moři, 1972 (dále jen "Pravidly"), která jsou 

přílohou této Úmluvy. 

 

 

ČLÁNEK II 

 

Podpis, ratifikace, přijetí, schválení a přistoupení 

 

1. Úmluva bude otevřena k podpisu do 1. června 1973 a po tomto datu  

k přistoupení. 

 

2. Členské státy Organizace spojených národů nebo některé z jejich specializovaných institucí 

nebo Mezinárodní agentura pro atomovou energii nebo účastníci Statutu Mezinárodního 

soudního dvora se mohou stát zúčastněnými stranami této Úmluvy: 

 

(a) podpisem bez výhrady ratifikace, přijetí nebo schválení; 

 

(b) podpisem s výhradou ratifikace, přijetí nebo schválení, po kterém budou 

následovat ratifikace, přijetí nebo schválení: 

 

(c) přistoupením 

 

3. Ratifikace, přijetí, schválení nebo přistoupení bude proveden uložením náležitého 

dokumentu u Mezivládní námořní poradní organizace (dále jen "Organizace"), která bude 

informovat vlády zemí, které podepsaly nebo přistoupily k této Úmluvě, o uložení každého 

takového dokumentu s uvedením data jeho uložení. 



 
 

ČLÁNEK III 

 

Územní příslušnost 

 

1. Spojené národy, v případech, kdy vykonávají správu nad některým územím nebo jakákoli 

smluvní strana Úmluvy, jež je odpovědná za mezinárodní styky některého území, mohou 

kdykoli písemně oznámit Generálnímu tajemníkovi Organizace (dále jen "Generální 

tajemník"), že Úmluva se rozšiřuje na tato území. 

 

2. Platnost této Úmluvy bude rozšířena na území uvedená v oznámení počínaje dnem 

doručení tohoto oznámení nebo jiným dnem v něm uvedeným. 

 

3. Jakékoli oznámení provedené v souladu s odstavcem 1 tohoto Článku může být odvoláno 

v souvislosti s jakýmkoli územím v něm uvedeným a rozšíření této Úmluvy na toto území 

bude zrušeno po uplynutí jednoho roku nebo jiné delší doby, která může být uvedena při 

odvolání oznámení. 

 

4. Generální tajemník vyrozumí všechny smluvní strany o oznámení jakéhokoli rozšíření nebo 

odvolání rozšíření Úmluvy, které bylo provedeno v souladu s tímto Článkem. 

 

 

ČLÁNEK IV 

 

Vstup v platnost 

 

1.  (a) Tato úmluva vstoupí v platnost za dvanáct měsíců ode dne, kdy se jejími 

zúčastněnými stranami stane nejméně 15 států, jejichž úhrnné loďstvo početně nebo 

tonáží bude tvořit 65% světového loďstva loděmi s hrubou prostorností 100 a více 

registrovaných tun, podle toho, která z těchto podmínek bude splněna dříve. 

 

(b) Nezávisle od ustanovení v pododstavci a) Úmluva nevstoupí  

v platnost před 1. lednem 1976. 

 

2. Pro státy, které ratifikovaly, přijaly, schválily nebo které přistoupily k této Úmluvě podle 

Článku II, po splnění ustanovení pododstavce 1 a) tohoto Článku, ale před vstupem v platnost 

Úmluvy, Úmluva nabude účinnosti dnem vstupu v platnost samotné Úmluvy. 

 

3. Pro státy, které ratifikovaly, přijaly, schválily nebo které přistoupily k této Úmluvě po datu 

vstupu v platnost Úmluvy, Úmluva nabude účinnosti dnem uložení příslušného dokumentu 

v souladu s Článkem II. 

 

4. Po datu vstupu v platnost libovolné změny této Úmluvy, v souladu  

s odstavcem 4 Článku VI, jakákoli ratifikace, přijetí, schválení nebo přistoupení k Úmluvě se 

vztahují na Úmluvu s touto změnou. 

 

5. Dnem vstupu v platnost této Úmluvy Pravidla nahrazují a ruší mezinárodní Pravidla pro 

zabránění srážkám na moři, 1960. 

 



 
 

6. Generální tajemník vyrozumí vlády států, které podepsaly nebo přistoupily k této Úmluvě 

o datu jejího vstupu v platnost. 

 

 

ČLÁNEK V 

 

Revize Úmluvy konferencí 

 

1.  Za účelem revize této Úmluvy, Pravidel nebo obou těchto dokumentů může být Organizací 

svolána konference. 

 

2.  Konference smluvních stran pro účel revize této Úmluvy, Pravidel nebo obou těchto 

dokumentů bude svolána Organizací na žádost nejméně jedné třetiny smluvních stran 

Úmluvy. 

 

 

ČLÁNEK VI 

 

Změny Pravidel. 

 

1. Jakákoli změna Pravidel předložená smluvní stranou bude projednána  

v Organizaci na základě žádosti této strany. 

 

2. Bude - li tato změna přijata většinou dvou třetin přítomných  

a hlasujících ve Výboru pro námořní bezpečnost Organizace, musí být rozeslána Organizací 

všem smluvním stranám Úmluvy a všem členům Organizace nejméně šest měsíců před jejím 

projednáním Shromážděním Organizace. Jakákoli smluvní strana Úmluvy, která není členem 

Organizace, má právo být přítomna jednání Shromáždění Organizace, při kterém bude tato 

změna projednávána. 

 

3. Změna, která byla přijata většinou dvou třetin přítomných a hlasujících na Shromáždění 

Organizace, musí být rozeslána Generálním tajemníkem všem smluvním stranám k přijetí. 

 

4. Tato změna vstoupí v platnost dnem, který bude určen Shromážděním Organizace při jejím 

schválení, v případě, že k dřívějšímu datu, které bude také určeno Shromážděním Organizace, 

neoznámí více jak jedna třetina smluvních stran Úmluvy svoje námitky ke změně. Data 

uvedená v tomto odstavci jsou určována a schvalována většinou dvou třetin přítomných  

a hlasujících na Shromáždění Organizace. 

 

5. Jakákoli změna, po jejím vstupu v platnost nahrazuje předešlá ustanovení, kterých se týká, 

pro všechny smluvní stany Úmluvy, které neoznámily svoje námitky k této změně. 

 

6. Generální tajemník vyrozumí všechny smluvní strany Úmluvy i všechny členské státy 

Organizace o jakékoli žádosti či prohlášení, které bylo učiněno podle tohoto Článku a o datu 

vstupu v platnost jakékoli změny. 

 



 
 

ČLÁNEK VII 

 

Výpověď 

 

1. Tato Úmluva může být kdykoli vypovězena kteroukoli smluvní stranou po uplynutí lhůty 

pěti let ode dne, kdy Úmluva vstoupila v platnost pro tuto stranu. 

 

2. Výpověď bude provedena uložením výpovědní listiny u Organizace. Generální tajemník 

informuje všechny smluvní stany o příjmu takovéto listiny s uvedením data jejího doručení. 

 

3. Výpověď nabývá účinnosti po roce, kdy oznámení o výpovědi bylo doručeno nebo po 

uplynutí delší doby, která může být uvedena v listině o výpovědi. 

 

 

ČLÁNEK VIII 

 

Uložení a registrace Úmluvy 

 

1. Tato Úmluva a Pravidla budou uloženy u Organizace a Generální tajemník rozešle jejich 

ověřené kopie všem vládám států, které tuto Úmluvu podepsaly nebo k ní přistoupily. 

 

2. Po vstupu v platnost této Úmluvy bude její text zaslán Generálním tajemníkem sekretariátu 

Spojených národů k registraci a publikaci v souladu s Článkem 102 Charty Spojených národů. 

 

 

ČLÁNEK IX 

 

Jazykové znění 

 

Tato Úmluva spolu s Pravidly je sepsána v jednom vyhotovení v jazyce anglickém 

a francouzském, přičemž obě znění mají stejnou platnost. Úřední překlad bude pořízen do 

ruského a španělského jazyka a uložen spolu s podepsaným originálem. 

 

NA DŮKAZ TOHO, níže podepsaní, kteří k tomu byli řádně zmocněni svými vládami, 

podepsali tuto Úmluvu. 

 

DÁNO V LONDÝNĚ dne dvacátého října tisícího devět set sedmdesátého druhého roku. 

 



 
 

 

MEZINÁRODNĺ  PRAVIDLA  PRO   

ZABRÁNĚNĺ  SRÁŽKÁM  NA  MOŘI,  1972 

 

 

ČÁST A – VŠEOBECNÁ USTANOVENÍ 

 

 

Pravidlo 1 

 

Působnost 

 

(a) Tato Pravidla se vztahují na všechna plavidla na volných mořích a na všech vodách s nimi 

spojených, po kterých mohou plout námořní plavidla. 

 

(b) Nic z těchto Pravidel nesmí bránit v platnosti zvláštních pravidel vydaných odpovědnými 

orgány pro plavbu na rejdách, v přístavech, řekách, jezerech nebo na vnitrozemských vodních 

cestách spojených s volným mořem, po kterých mohou plout námořní lodi. Takováto zvláštní 

pravidla však musí být natolik shodná s následujícími Pravidly, nakolik jen to bude možné. 

 

(c) Nic z těchto pravidel nesmí bránit v platnosti jakýchkoli zvláštních pravidel vydaných 

vládou kterékoli země a týkajících se dodatečných stacionárních nebo signálních světel, znaků 

nebo zvukových signálů válečných lodí a lodí v konvojích, nebo týkajících se dodatečných 

stacionárních nebo signálních světel nebo znaků rybářských lodí provádějících lov ryb ve 

flotile. Tato dodatečná stacionární nebo signální světla, znaky nebo zvukové signály musí být 

pokud možno takového druhu, aby je nebylo možno zaměnit za některá ze světel nebo signálů 

uvedených v těchto Pravidlech. 

 

(d) Pro účel těchto Pravidel mohou být Organizací schváleny systémy rozdělené plavby. 

 

(e) V každém případě, kdy zainteresovaná vláda rozhodne, že plavidlo vzhledem ke své 

speciální konstrukci nebo účelu nemůže plně splňovat podmínky kteréhokoli z následujících 

Pravidel týkajících se počtu, umístění, vzdálenosti a úhlu viditelnosti světel nebo znaků a také 

umístění a charakteristiky zvukových signálních zařízení, aniž by byla narušena speciální 

funkce plavidla, musí toto plavidlo splňovat ostatní takové požadavky týkající se počtu, 

umístění, vzdálenosti a úhlu viditelnosti světel nebo znaků a také umístění a charakteristiky 

zvukových signálních zařízení, které se podle rozhodnutí vlády nejvíce přibližují těmto 

Pravidlům pro dané plavidlo. 

 

 

Pravidlo 2 

 

Odpovědnost 

 

(a) Nic, co je uvedeno v těchto Pravidlech, neosvobozuje plavidlo, majitele, velitele nebo 

posádku od odpovědnosti za následky vzniklé neplněním těchto Pravidel nebo zanedbáním 

bezpečnostních opatření, jejichž dodržení žádá dobrá námořní praxe nebo zvláštní okolnosti 

daného případu. 



 
 

(b) Při výkladu a použití těchto Pravidel je třeba brát v úvahu všechna nebezpečí plavby 

a nebezpečí srážky lodí a všechny zvláštní okolnosti včetně zvláštnosti lodí samých, které 

mohou vyvolat nutnost odstoupit od těchto Pravidel pro zabránění bezprostředního nebezpečí. 

 

 

Pravidlo 3 

 

Všeobecné definice 

 

V následujících Pravidlech, s výjimkou, kdy je textem určeno jinak, znamená: 

 

(a) Slovem "plavidlo" se rozumějí všechny vodní dopravní prostředky, včetně bezvýtlakových 

plavidel a hydroplánů, používaná nebo schopná použití jako prostředek dopravy po vodě; 

 

(b) Výraz "plavidlo se strojním pohonem " znamená jakékoli plavidlo poháněné strojním 

zařízením; 

 

(c) Výraz "plachetnice" znamená jakékoliv plavidlo plující pod plachtami včetně lodi 

s mechanickým pohonem, jestliže tento není používán; 

 

(d) Výraz "plavidlo provádějící lov ryb" znamená jakékoliv plavidlo provádějící lov ryb 

sítěmi, udicemi, vlečnými sítěmi nebo jiným rybolovným zařízením, které omezuje jeho 

manévrovací schopnosti, ale nezahrnuje plavidlo provádějící lovení ryb udicemi s háčky nebo 

jiným rybolovným zařízením neomezujícím jeho manévrovací schopnosti; 

 

(e) Slovem "hydroplán" se rozumí jakékoliv letadlo schopné manévrování na vodě; 

 

(f) Výraz "neovladatelné plavidlo" znamená plavidlo, které v důsledku jakýchkoliv 

výjimečných okolností není schopno manévrovat tak, jak je požadováno těmito Pravidly 

a proto nemůže uvolnit cestu jiné lodi; 

 

(g) Výraz "plavidlo s omezenou manévrovací schopností" znamená plavidlo, které je 

vzhledem k charakteru vykonávané práce omezeno v provádění manévrů tak, jak je 

požadováno těmito Pravidly a proto nemůže uvolnit cestu jiné lodi.  

Výraz "plavidlo s omezenou manévrovací schopností" musí zahrnovat následující plavidla: 

 

(i) plavidlo provádějící umisťování, obsluhu a odstraňování navigačního znaku, 

podmořského kabelu nebo potrubí; 

 

(ii) plavidlo provádějící bagrovací, hydrografické nebo podmořské práce; 

 

(iii) plavidlo provádějící za plavby doplňování zásob nebo přemisťování osob, 

překládku potravin nebo zboží; 

 

(iv) plavidlo zajišťující start nebo vyzvednutí letadla; 

 

(v) plavidlo provádějící odminovací práce; 

 



 
 

(vi) plavidlo provádějící takové vlečné operace, které podstatně omezují vlečné 

plavidlo a jeho vlek v jejich schopnosti měnit směr plavby; 

 

(h) Výraz "plavidlo omezované svým ponorem" znamená plavidlo se strojním pohonem, která 

vzhledem k malému rozdílu mezi svým ponorem a danou hloubkou splavné vody má 

podstatně omezenou schopnost měnit svůj směr plavby; 

 

(i) Slovo "za plavby" znamená, že plavidlo není zakotveno, není vyvázáno ke břehu, nebo 

není nasedlé na dno; 

 

(j) Slovo "délka" a "šířka" plavidla znamená jeho celkovou délku a největší šířku; 

 

(k) Plavidla se považují ve vzájemném dohledu pouze tehdy, může-li být jedno z nich 

vizuálně pozorováno z druhého; 

 

(l) Výraz "snížená dohlednost" znamená jakékoliv podmínky, ve kterých je dohlednost 

snížena mlhou, mlžným oparem, sněžením, silným deštěm, písečnou bouří, nebo jinými 

podobnými příčinami. 

 

 

 

 

ČÁST B – PRAVIDLA  PRO  PLAVBU  A  MANÉVROVÁNÍ 

 

 

KAPITOLA I – (Chování) Plavba lodí za jakýchkoliv podmínek dohlednosti 

 

 

Pravidlo 4 

 

Platnost 

 

Pravidla této Kapitoly platí za jakýchkoliv podmínek dohlednosti. 

 

 

Pravidlo 5 

 

Pozorování 

 

Každé plavidlo musí vést nepřetržité a zodpovědné vizuální a sluchové pozorování, dále pak 

pozorování pomocí všech dostupných prostředků podle převládajících okolností a podmínek 

tak, aby bylo možno plně zhodnotit situaci a nebezpečí srážky. 

 

 



 
 

Pravidlo 6 

 

Bezpečná rychlost 

 

Každé plavidlo musí plout vždy bezpečnou rychlostí tak, aby mohlo učinit vhodná a účinná 

opatření k zabránění srážky a zastavit na vzdálenost odpovídající daným okolnostem 

a podmínkám. 

 

Při určení bezpečné rychlosti je nutno brát v úvahu následující činitele: 

 

(a) U všech plavidel 

 

(i) úroveň dohlednosti; 

 

(ii) hustotu provozu včetně soustředění rybářských či jiných plavidel; 

 

(iii) manévrovací schopnost plavidla, zvláště s ohledem na vzdálenost potřebnou 

k úplnému zastavení plavidla a schopnost zatáčení v daných podmínkách; 

 

(iv) v noci - přítomnost světelného pozadí pobřežních světel  

a rozptylu vlastních světel; 

 

(v) stav větru, moře a proudu a blízkost navigačního nebezpečí; 

 

(vi) ponor lodi ve vztahu k použitelné hloubce vody. 

 

(b) Navíc, u lodí používajících radar: 

 

(i) charakteristiky, účinnost a omezení radarového vybavení; 

 

(ii) jakékoli omezení vyplývající z používané radarové stupnice vzdálenosti; 

 

(iii) vliv stavu moře, meteorologických faktorů a jiných zdrojů rušení na radarové 

pozorování; 

 

iv) možnost, že radar neukáže na dostatečnou vzdálenost malá plavidla, led či jiné 

plovoucí předměty; 

 

(v) množství, polohu a pohyb plavidel pozorovaných radarem; 

 

(vi) přesnější odhad viditelnosti, který je možno dostat radarovým určením vzdálenosti 

plavidel nebo jiných předmětů v blízkosti; 

 

 



 
 

Pravidlo 7 

 

Nebezpečí srážky 

 

(a) Každé plavidlo musí použít všech dostupných prostředků podle převládajících okolností a 

podmínek k určení existence nebezpečí srážky. Jsou-li pochybnosti o existenci nebezpečí 

srážky, je potřeba počítat s tím, že tato existuje. 

 

(b) Na plavidle vybaveném fungujícím radarovým vybavením musí toto být náležitě využito, 

včetně pozorování na stupnicích dalekého dosahu pro včasné získání informace o nebezpečí 

srážky a pro vedení grafického nebo jiného rovnocenného systematického pozorování 

zjištěných předmětů. 

 

(c) Závěry se nesmějí dělat na základě neúplných informací, zvláště pak neúplných 

radarových informací. 

 

(d) Při určování existence nebezpečí srážky je nutno brát v úvahu především následující 

činitele: 

 

(i) nebezpečí srážky musí být pokládáno za jisté, nemění-li se výrazně kompasový 

náměr na přibližující se plavidlo; 

 

(ii) nebezpečí srážky může někdy existovat i při výrazně se měnícím náměru, zvláště 

při sblížení se s velmi velkým plavidlem nebo vlekem nebo při sblížení se s plavidlem 

na malou vzdálenost. 

 

 

Pravidlo 8 

 

Činnost pro zabránění srážce 

 

(a) Jakýkoliv manévr podniknutý pro zabránění srážce, musí být vykonán v souladu 

s Pravidly této části a dovolují-li to okolnosti, musí být pozitivní, učiněný včas a musí 

odpovídat dobré námořní praxi. 

 

(b) Jakákoliv změna kursu a/nebo rychlosti podniknutá k zabránění srážky, dovolují-li to 

okolnosti, musí být dostatečně velká, aby mohla být snadno zjištěna druhým plavidlem, 

vedoucím pozorování vizuální nebo radarové; je třeba se vyvarovat řadě postupných malých 

změn kursu a/nebo rychlosti. 

 

(c) Je-li k dispozici dostatečně velká vodní plocha, pouze změna kursu může být 

nejefektivnějším manévrem pro zabránění přílišnému sblížení, za předpokladu, že byla 

provedena včas, je dostatečně velká a nevyvolává přílišné sblížení s jinými plavidly. 

 

(d) Manévr podniknutý pro zabránění srážky s jiným plavidlem musí být takový, aby se 

plavidla minula v bezpečné vzdálenosti. Efektivnost manévru je třeba pečlivě kontrolovat do 

té doby, dokud se obě plavidla úplně neminou a druhé plavidlo se nevzdálí. 

 



 
 

(e) Je-li nutno zabránit srážce nebo získat více času k vyhodnocení situace, musí plavidlo 

snížit rychlost nebo zcela zastavit zastavením pohonu nebo použitím zpětného chodu pohonu. 

 

 

Pravidlo 9 

 

Úzké plavební dráhy 

 

(a) Plavidlo plující úzkým průlivem nebo plavební dráhou se musí držet vnější strany průlivu 

nebo plavební dráhy, která leží na straně jejího pravoboku, a to tak blízko, jak je to bezpečné 

a prakticky možné. 

 

(b) Plavidlo o délce menší než 20 m nebo plachetnice nesmí ztěžovat průjezd plavidlu, které 

může bezpečně plout pouze v hranicích úzkého průlivu nebo plavební dráhy. 

 

(c) Plavidlo provádějící lov ryb nesmí ztěžovat průjezd jakéhokoli plavidla plujícího 

v hranicích úzkého průlivu nebo plavební dráhy. 

 

(d) Plavidlo nesmí křižovat úzký průliv nebo plavební dráhu, jestliže tím ztěžuje pohyb 

plavidlu, které může bezpečně plout pouze v hranicích tohoto průlivu nebo plavební dráhy. 

Toto druhé plavidlo může použít zvukový signál předepsaný Pravidlem 34 (d) pochybuje-li o 

úmyslech křižujícího plavidla. 

 

(e)  (i) Předjíždění v úzkém průlivu nebo plavební dráze může být provedeno za 

předpokladu, že plavidlo předjížděné provede manévr dovolující bezpečné předjetí, 

plavidlo chystající se předjet musí oznámit svůj úmysl podáním odpovídajícího 

zvukového signálu předepsaného Pravidlem 34 (c)i). Předjížděné plavidlo musí, 

jestliže souhlasí s předjetím, podat odpovídající zvukový signál předepsaný Pravidlem 

34 (c)ii) a provést takový manévr, který dovolí bezpečné předjetí. V případě, že 

předjížděné plavidlo pochybuje o bezpečném předjetí, může podat signály předepsané 

Pravidlem 34 d). 

 

(ii) Toto Pravidlo neosvobozuje předjíždějící plavidlo od plnění požadavků Pravidla 

13. 

 

(f) Plavidlo přibližující se k zákrutu nebo k takovému úseku úzkého průlivu nebo plavební 

dráhy, kde mohou být jiná plavidla skryta za vystupujícími překážkami, musí plout se zvláštní 

pozorností a opatrností a podávat odpovídající zvukový signál předepsaný Pravidlem 34 (e). 

 

(g) Jakékoliv plavidlo, dovolují-li to okolnosti, se musí vyhnout kotvení v úzkém průlivu. 

 

 

Pravidlo 10 

 

Systémy rozdělení plavby 

 

(a) Tohoto Pravidla se používá při plavbě podle systémů rozdělené plavby přijatých 

Organizací. 



 
 

(b) Plavidlo využívající systém rozdělené plavby musí: 

 

(i) plout v daném zóně plavby směrem určeným pro danou zónu; 

 

(ii) držet se, jak jen je to prakticky možné, stranou od rozdělující linie nebo středového 

pásma rozdělujícího zóny stanovaného směru plavby; 

 

(iii) vjíždět nebo opouštět dané zóny směrů plavby v jejich koncových částech; 

opouští-li ji nebo vplouvá-li do ze strany, musí tak učinit pod co nejmenším úhlem 

k danému směru plavby, nakolik je to prakticky možné. 

 

(c) Plavidlo se musí, nakolik je to prakticky možné, vyvarovat křížení zón plavby, ale je-li 

povinno tak učinit, musí to provést pokud možno pod pravým úhlem na směr plavby. 

 

(d) Plavidlo nesmí používat pobřežní plavební zónu, může-li průjezd bezpečně uskutečnit 

v přilehlé zóně plavby systému rozdělení plavby. 

 

(e) Plavidlo jiné než plavidlo, které křižuje zónu směru plavby, nesmí vplouvat do zóny 

rozdělujícího směry plavby nebo křižovat linii rozdělující směry plavby kromě: 

 

(i) případu krajní nutnosti pro zabránění okamžitému nebezpečí; 

 

(ii) provozování lovu ryb ve středovém pásmu rozdělujícím zóny stanoveného směru 

plavby. 

 

(f) Plavidlo plující v blízkosti koncových částí systému rozdělené plavby musí plout se 

zvýšenou pozorností. 

 

(g) Plavidlo se musí, je-li to prakticky možné, vyhnout kotvení v oblasti systému rozdělené 

plavby nebo v prostorech blízkých jeho koncových částí. 

 

(h) Plavidlo nevyužívající systém rozdělené plavby se musí držet na dostatečně velké 

vzdálenosti od tohoto systému nakolik je to prakticky možné. 

 

(i) Plavidlo provádějící lov ryb nesmí znesnadňovat pohyb jakékoli lodi plující v zóně 

stanoveného směru plavby. 

 

(j) Plavidlo kratší než 20 m nebo plachetnice nesmí znesnadňovat pohyb lodí se strojním 

pohonem plujících v zóně stanoveného směru plavby. 



 
 

KAPITOLA II - Plavba plavidel ve vzájemném dohledu 

 

 

Pravidlo 11 

 

Působnost 

 

Pravidla této Kapitoly se vztahují na plavidla ve vzájemném dohledu. 

 

 

Pravidlo 12 

 

Plachetnice 

 

(a) Přibližují-li se k sobě dvě plachetnice tak, že vzniká nebezpečí srážky, musí jedna z nich 

uvolnit cestu druhé takto: 

 

(i) má-li každá z nich vítr z jiné strany, pak plavidlo mající vítr  

z levé strany musí uvolnit cestu druhému; 

 

(ii) mají-li obě vítr ze stejné strany, pak plavidlo, která je na návětrné straně musí 

uvolnit cestu plavidlu na závětrné straně; 

 

(iii) jestliže plavidlo mající vítr z levé strany vidí druhé plavidlo z návětrné strany a 

nemůže přesně určit, z které strany má toto plavidlo vítr, musí mu uvolnit cestu; 

 

(b) Pro účely tohoto Pravidla se za návětrnou stranu považuje strana protilehlá straně, na 

kterou je vyložena hlavní plachta, nebo u plachetnice s ráhnovým oplachtěním strana opačná 

straně, než na kterou je vyložena největší kosá podélná plachta. 

 

 

Pravidlo 13 

 

Předjíždění 

 

(a) Bez ohledu na cokoli, co je obsaženo v těchto Pravidlech, každé plavidlo předjíždějící jiné 

plavidlo se musí držet mimo dráhu plavidla předjížděného. 

 

(b) Plavidlo se bude považovat za předjíždějící, přibližuje-li se k druhému plavidlu z náměru, 

který je víc než 22,5° za traversem, to je v takové poloze vzhledem k předjížděnému plavidlu, 

že by v noci mohlo vidět jen jeho záďové světlo a nemohlo by vidět ani jedno z jeho bočních 

světel. 

 

(c) Jsou-li pochybnosti o tom, zda-li se má plavidlo považovat za plavidlo předjíždějící, musí 

se za něj považovat a jednat podle toho. 

 

(d) Žádná následující změna náměru u těchto plavidel nemůže být důvodem k tomu, aby 

plavidlo předjíždějící bylo ve smyslu těchto Pravidel pokládáno za plavidlo křižující směr, 



 
 

nebo aby bylo zbaveno povinnosti držet se v dostatečné vzdálenosti od předjížděného 

plavidla, dokud nebude předjížděné plavidlo předjeto a předjížděné plavidlo se od 

předjížděného bezpečně nevzdálí. 

 

 

Pravidlo 14 

 

Plavidla plující přímo proti sobě 

 

(a) Přibližují-li se k sobě dvě plavidla se strojním pohonem na vstřícném nebo téměř 

vstřícném kursu tak, že vzniká nebezpečí srážky, musí každé z nich změnit svůj směr plavby 

vpravo tak, aby míjelo druhé plavidlo po jeho levé straně. 

 

(b) Taková situace nastává, pokud plavidlo vidí druhé plavidlo přímo nebo téměř přímo před 

sebou na svém kursu a v noci může vidět stožárová světla druhého plavidla na svislé linii 

nebo téměř na svislé linii a (nebo) obě boční světla této lodi a ve dne vidí druhé plavidlo 

z úhlu tomu odpovídajícímu. 

 

(c) Jsou-li pochybnosti o existenci takové situace, je nutno počítat s tím, že existuje a jednat 

podle toho. 

 

  

Pravidlo 15 

 

Křižování 

 

Jestliže se křižují kursy dvou plavidel se strojním pohonem tak, že vzniká nebezpečí srážky, 

musí plavidlo mající druhé plavidlo po své pravé straně uvolnit cestu tomuto plavidlu 

a přitom se musí, dovolují-li to okolnosti, vyvarovat křížení kursu před přídí druhého plavidla. 

 

 

Pravidlo 16 

 

Činnost plavidla uvolňující cestu 

 

Každé plavidlo, které je podle povinno uvolnit cestu druhému plavidlu, musí, pokud je to 

možné, provést včasnou a podstatnou akci k bezpečnému minutí. 

 

 

Pravidlo 17 

 

Činnost plavidla, kterému je uvolňována cesta 

 

 

(a)  (i) Tam, kde jedno ze dvou plavidel musí uvolnit cestu, musí druhé  

      udržovat svůj kurs a rychlost. 

 



 
 

(ii) Avšak, zjistí-li toto druhá plavidlo, že plavidlo, povinné uvolnit cestu, nejedná 

v souladu s těmito Pravidly, může samo přijmout opatření pro zabránění srážce 

vlastním vhodným manévrem. 

 

(b) Jestliže se z jakékoliv příčiny ocitne plavidlo, povinné udržovat svůj kurs a rychlost tak 

blízko druhému plavidlu, že srážce nemůže být zabráněno pouze akcí plavidla uvolňujícího 

cestu, pak toto plavidlo musí učinit vše pro odvrácení srážky. 

 

(c) Plavidlo se strojním pohonem, které při křižování kursů jedná podle pododstavce (a) (ii) 

tohoto Pravidla tak, aby zabránilo srážce s jiným plavidlem se strojním pohonem, nemá, 

dovolují-li to okolnosti případu, měnit svůj kurs vlevo, nachází-li se druhé plavidlo po jeho 

levé straně. 

 

(d) Toto Pravidlo neosvobozuje plavidlo, které je povinno uvolnit cestu, od plnění této 

povinnosti. 

 

 

Pravidlo 18 

 

Vzájemné povinnosti plavidel 

 

Kromě povinností předepsaných Pravidly 9, 10 a 13 je požadováno: 

 

(a) Plavidlo se strojním pohonem za plavby musí uvolnit cestu: 

 

 (i) plavidlu, které není ovladatelné; 

  

 (ii) plavidlu s omezenou manévrovací schopností; 

 

(iii) plavidlu, provádějícímu lov ryb; 

 

 (iv) plachetnici. 

 

(b) Plachetnice za plavby musí uvolnit cestu: 

 

 (i) plavidlu, které není ovladatelné; 

 

 (ii) plavidlu s omezenou manévrovací schopností; 

 

 (iii) plavidlu, provádějícímu lov ryb. 

 

(c) Plavidlo provádějící lov ryb za plavby musí, nakolik je to prakticky možné, uvolnit cestu: 

 

 (i) plavidlu, které není ovladatelné; 

 

 (ii) plavidlu s omezenou manévrovací schopností. 

 

 



 
 

(d)  (i) Každé plavidlo kromě plavidla, které není ovladatelné nebo plavidla s omezenou 

manévrovací schopností nesmí, dovolují-li to okolnosti případu, bránit bezpečnému 

průjezdu plavidlu, které je omezováno svým ponorem a vystavuje signály podle 

Pravidla 28. 

 

(ii) Plavidlo omezované svým ponorem musí plout se zvláštní opatrností, majíc plně 

na zřeteli své speciální postavení. 

 

(e) Hydroplán na vodě se musí v zásadě držet stranou od všech plavidel a neztěžovat jejich 

plavbu. Avšak v případech, hrozí-li nebezpečí srážky, musí plnit Pravidla této části. 

 

 

 

KAPITOLA III - Plavba plavidel v podmínkách snížené dohlednosti 

 

 

Pravidlo 19 

 

Plavba plavidel v podmínkách snížené dohlednosti 

 

(a) Toto Pravidlo se týká plavidel, která nejsou ve vzájemném dohledu při plavbě v oblasti 

snížené dohlednosti či v její blízkosti. 

 

(b) Každé plavidlo musí plout bezpečnou rychlostí přizpůsobenou převažujícím podmínkám 

a okolnostem snížené dohlednosti. Plavidlo se strojním pohonem musí mít své stroje 

připraveny k okamžitému manévru. 

 

(c) Každé plavidlo musí při plnění Pravidel Kapitoly I této části pečlivě dbát na převažující 

podmínky a okolnosti snížené dohlednosti. 

 

(d) Plavidlo, které zjistí pouze pomocí radaru přítomnost jiného plavidla, musí určit, nevyvíjí-

li se situace k přílišnému sblížení a/nebo zda neexistuje nebezpečí srážky. Je-li tomu tak, musí 

včas přijmout opatření k bezpečnému minutí a v případě, bude-li tímto opatřením změna 

kursu, musí se, bude-li to možné, vyvarovat: 

 

(i) změně kursu vlevo, nachází-li se druhé plavidlo před traversem a nejedná-li se 

o plavidlo předjížděné; 

 

(ii) změně kursu směrem k druhému plavidlu, nachází-li se toto na traversu nebo za 

traversem. 

 

(e) S výjimkou, kdy je zjištěno, že nehrozí nebezpečí srážky, každé plavidlo, které uslyší 

zjevně před svým traversem mlhový signál jiného plavidla, nebo které nemůže zabránit 

přílišnému sblížení s druhým plavidlem, nacházejícím se před traversem, musí snížit svou 

rychlost na minimální, při které může ještě udržovat svůj kurs. Musí, je-li to nutné, zastavit 

a v každém případě plout s největší opatrností, dokud nemine nebezpečí srážky. 



 
 

ČÁST C – SVĚTLA  A  ZNAKY 

 

 

Pravidlo 20 

 

Působnost 

 

(a) Pravidla této části musí být dodržována za každého počasí 

 

(b) Pravidla týkající se světel musí být dodržována od západu do východu slunce a během této 

doby není dovoleno vystavovat jiná světla kromě takových, která nemohou být chybně 

považována za světla předepsaná těmito Pravidly, neoslabují jejich viditelnost či rozlišovací 

charakteristiku, nebo která by překážela v provádění náležitého pozorování. 

 

(c) Světla předepsaná těmito Pravidly, jsou-li nesena na lodi, musí být také vystavována od 

východu do západu slunce při snížené dohlednosti a mohou být vystavována za všech 

okolností, bude-li to uznáno za nutné. 

 

(d) Pravidla týkající se znaků musí být dodržována během dne. 

 

(e) Světla a znaky předepsané těmito Pravidly musí odpovídat požadavkům Přílohy I těchto 

Pravidel. 

 

 

Pravidlo 21 

 

Definice 

 

(a) "Stožárové světlo" znamená bílé světlo umístěné nad podélnou osou lodi, viditelné bez 

přerušení v sektoru o úhlu 225° a nastavené tak, že je viditelné od přímého směru vpřed do 

22,5° za travers na každé straně lodi. 

 

(b) "Boční světla" znamenají zelené světlo na pravém boku a červené světlo na levém boku; 

každé z těchto světel je viditelné bez přerušení v sektoru o úhlu 112,5° a nastavené tak, že je 

viditelné od přímého směru vpřed do 22,5° za travers toho kterého boku lodi. Na lodi kratší 

než 20 m mohou být boční světla zkombinována v jediné lampě umístěné nad podélnou osou 

lodi. 

 

(c) "Záďové světlo" znamená bílé světlo umístěné co nejblíže zádi lodi, nakolik je to 

prakticky možné, viditelné bez přerušení v sektoru o úhlu 135° a nastavené tak, že je viditelné 

v sektoru 67,5° stupně od přímého směru vzad na každou stranu lodi. 

 

(d) "Remorkérové světlo" znamená žluté světlo se stejným rozsahem viditelnosti jako 

"záďové světlo" popsané v odstavci c) tohoto Pravidla. 

 

(e) "Kruhové světlo" znamená světlo viditelné bez přerušení po celém obzoru, tj. v úhlu 360°. 

 



 
 

(f) "Zábleskové světlo" znamená světlo vysílající záblesky v pravidelných intervalech 

o frekvenci 120 a více záblesků za minutu. 

 

 

Pravidlo 22 

 

Dohlednost světel 

 

Světla předepsaná těmito Pravidly musí mít intenzitu stanovenou v části 8 Přílohy I těchto 

Pravidel takovou, aby byla viditelná do následující minimální vzdálenosti: 

 

(a) Na lodích délky 50 m a více: 

 

- stožárové světlo 6 mil; 

 

- boční světlo 3 míle; 

 

- záďové světlo 3 míle; 

 

- remorkérové světlo 3 míle; 

 

- bílé, červené, zelené nebo žluté kruhové světlo 3 míle. 

 

 

(b) Na lodích délky 12 m a více, ale kratších než 50 m 

 

- stožárové světlo 5 mil, je-li délka lodi menší než 20 m 3 míle; 

 

- boční světlo 2 míle; 

 

- záďové světlo 2 míle; 

 

- remorkérové světlo 2 míle; 

 

- bílé, červené, zelené nebo žluté kruhové světlo 2 míle. 

 

 

(c) Na lodích kratších než 12 m 

 

- stožárové světlo 2 míle; 

 

- boční světlo 1 míli; 

 

- záďové světlo 2 míle; 

 

- remorkérové světlo 2 míle; 

 

- bílé, červené, zelené nebo žluté kruhové světlo 2 míle. 



 
 

Pravidlo 23 

 

Plavidlo se strojním pohonem za plavby 

 

(a) Plavidlo se strojním pohonem za plavby musí vystavovat: 

 

i) přední stožárové světlo; 

 

ii) druhé stožárové světlo umístěné za a výš než světlo přední; plavidlo kratší než 50 m 

nemusí, ale může vystavovat toto světlo; 

 

iii) boční světla; 

 

iv) záďové světlo. 

 

(b) Plavidlo na vzduchovém polštáři nacházející se v nevýtlačném modu musí kromě světel 

předepsaných odstavcem (a) tohoto Pravidla vystavovat žluté zábleskové světlo. 

 

(c) Plavidlo se strojním pohonem kratší než 7 m, jehož maximální rychlost nepřesahuje 

7 uzlů, může místo světel předepsaných odstavcem (a) těchto Pravidel, vystavit bílé kruhové 

světlo a musí, je-li to proveditelné, vystavit také boční světla. 

 

 

Pravidlo 24 

 

Vlečení a tlačení 

 

(a) Plavidlo se strojním pohonem provádějící vlečení, musí vystavovat: 

 

(i) místo světla předepsaného Pravidlem 23 (a) i) dvě stožárová světla umístěná svisle 

nad sebou. Je-li délka vleku měřená od zádě vlekoucího plavidla k zadnímu konci 

vleku větší než 200 m, tři taková světla svisle nad sebou; 

 

(ii) boční světla; 

 

(iii) záďové světlo; 

 

(iv) remorkérové světlo umístěné svisle nad záďovým světlem; 

 

(v) pokud přesahuje délka vleku 200 m, dvoukuželový znak na nejlépe viditelném 

místě. 

 

(b) Jsou-li tlačné a tlačené plavidlo pevně spojeny v jednu pevně spojenou tlačnou soupravu, 

musí být tato plavidla pokládána za jediné plavidlo se strojním pohonem a musí vystavovat 

světla předepsaná Pravidlem 23. 

 

(c) Plavidlo se strojním pohonem tlačící vpřed či vlekoucí při svém boku druhé plavidlo, není-

li součástí pevně spojené tlačné soupravy, musí vystavovat: 



 
 

 

(i) místo světla předepsaného Pravidlem 23 (a) i) dvě stožárová světla umístěná svisle 

nad sebou; 

 

(ii) boční světla; 

 

(iii) záďové světlo. 

 

(d) Plavidlo se strojním pohonem, na které se vztahují odstavce (a) a (c) tohoto Pravidla musí 

rovněž splňovat Pravidlo 23 (a) (ii). 

 

(e) Plavidlo nebo objekt, který je vlečen, musí vystavovat: 

 

(i) boční světla; 

 

(ii) záďové světlo; 

 

(iii) dvoukuželový znak na nejlépe viditelném místě, přesahuje-li délka vleku 200 m. 

 

(f) Za předpokladu, že libovolné množství bočně vlečených nebo tlačených plavidel tvořících 

soupravu bude osvětleno jako jedno plavidlo, 

 

(i) plavidlo tlačené vpředu, které není součástí pevně spojené soupravy, musí 

vystavovat ve své přední části boční světla; 

 

(ii) plavidlo vlečené při boku musí vystavovat záďové světlo a ve své přední části 

boční světla. 

 

(g) Nemůže-li vlečené plavidlo nebo předmět z jakékoliv vážné příčiny vystavovat světla 

nebo znaky předepsané odstavcem (e) tohoto Pravidla, musí být přijata veškerá opatření 

k osvětlení vlečeného plavidla nebo předmětu nebo alespoň upozornit na přítomnost takového 

plavidla nebo předmětu. 

 

 

Pravidlo 25 

 

Plachetnice a veslice za plavby 

 

(a) Plachetnice za plavby musí vystavovat: 

 

(i) boční světla; 

 

(ii) záďové světlo. 

 

(b) Na plachetnici kratší než 12 m světla předepsaná odstavcem (a) tohoto Pravidla mohou být 

zkombinována v jediné lampě nesené na nebo v blízkosti vrcholu stožáru na nejlépe 

viditelném místě. 

 



 
 

(c) Plachetnice za plavby může kromě světel předepsaných odstavcem (a) tohoto Pravidla 

vystavovat na nebo v blízkosti vrcholu stěžně na nejlépe viditelném místě dvě kruhová světla 

umístěná svisle nad sebou tak, že vrchní světlo je červené a spodní zelené. Tato světla však 

nelze vystavovat spolu s kombinovanou lampou povolenou v souladu s odstavcem (b) tohoto 

Pravidla. 

 

(d) (i) Plachetnice kratší než 7 m musí, je-li to prakticky možné, vystavovat světla 

předepsaná odstavcem (a) nebo (b) tohoto Pravidla, ale jestli tak nečiní, musí mít 

připravenu k použití elektrickou svítilnu nebo rozsvícenou lampu s bílým světlem, 

která musí být vystavena v době dostatečné k zabránění srážky; 

 

(ii) Veslice může vystavovat světla předepsaná tímto Pravidlem pro plachetnice, ale 

jestli tak nečiní, musí mít připravenu k použití elektrickou svítilnu nebo rozsvícenou 

lampu s bílým světlem, která musí být vystavena v době dostatečné k zabránění 

srážky. 

 

(e) Plavidlo plující pod plachtami a používající současně strojní pohon, musí vystavovat 

vpředu na nejlépe viditelném místě kuželový znak vrcholem dolů. 

 

 

Pravidlo 26 

 

Rybářské lodě 

 

(a) Plavidlo provádějící lov ryb musí, ať za plavby nebo na kotvě, vystavovat pouze světla 

a znaky předepsané tímto Pravidlem. 

 

(b) Plavidlo provádějící lov vlečením sítě nebo jiného lovného zařízení vodou musí 

vystavovat: 

 

(i) dvě kruhová světla umístěná svisle nad sebou, z nichž vrchní světlo je zelené a 

spodní bílé, nebo znak sestávající z dvou kuželů, které jsou položeny svisle nad sebou 

vrcholy k sobě; plavidlo kratší než 20 m může místo tohoto znaku vystavovat koš; 

 

(ii) stožárové světlo za a výše zeleného kruhového světla; plavidlo kratší 50 m nemusí, 

ale může vystavit toto světlo; 

 

(iii) pohybuje-li se vzhledem k vodě, kromě světel předepsaných tímto odstavcem, 

boční světla a záďové světlo. 

 

(c) Plavidlo provádějící lov ryb jinak než vlečnou sítí musí vystavovat: 

 

(i) dvě kruhová světla umístěná svisle nad sebou, z nichž vrchní světlo je červené 

a spodní bílé, nebo znak sestávající z dvou kuželů, které jsou položeny svisle nad 

sebou vrcholy k sobě; lodě kratší než 20 m mohou místo tohoto znaku vystavovat koš; 

 

(ii) rozprostírá-li se vypuštěné lovné zařízení na více než 150 m vodorovně od plavidla 

- kruhové bílé světlo nebo kuželový znak vrcholem nahoru ve směru lovného zařízení; 



 
 

(iii) pohybuje-li se vzhledem k vodě, kromě světel předepsaných tímto odstavcem, 

boční světla a záďové světlo. 

 

(d) Plavidlo provádějící lov ryb v blízkosti jiných plavidel provádějících rovněž lov ryb, může 

vystavovat dodatečné signály popsané v Příloze II těchto Pravidel. 

 

(e) Plavidlo neprovádějící lov ryb nesmí vystavovat světla nebo znaky předepsané tímto 

Pravidlem, ale pouze ty, které jsou předepsány pro plavidlo odpovídající délky. 

 

 

Pravidlo 27 

 

Neovladatelné lodě nebo lodě s omezenou manévrovací schopností 

 

(a) Neovladatelné plavidlo musí vystavovat: 

 

(i) dvě kruhová červená světla umístěná svisle nad sebou na nejlépe viditelném místě; 

 

(ii) dva kulové znaky nebo podobné znaky umístěné svisle nad sebou na nejlépe 

viditelném místě; 

 

(iii) pohybuje-li se vzhledem k vodě, kromě světel předepsaných tímto odstavcem, 

boční světla a záďové světlo. 

 

(b) Plavidlo s omezenou manévrovací schopností, s výjimkou lodě provádějící odminovací 

práce, musí vystavovat: 

 

(i) tři kruhová světla umístěná svisle nad sebou na nejlépe viditelném místě. Vrchní 

a spodní světlo musí být červené a prostřední světlo bílé; 

 

(ii) tři znaky umístěné svisle nad sebou na nejlépe viditelném místě. Vrchní a spodní 

z těchto znaků musí být koule a střední znak dvoukuželového tvaru; 

 

(iii) pohybuje-li se vzhledem k vodě, kromě světel předepsaných pododstavcem (i) 

stožárová světla, boční světla a záďové světlo; 

 

(iv) je-li na kotvě, kromě světel nebo znaků předepsaných pododstavci (i) a (ii) světlo, 

světla nebo znaky předepsané Pravidlem 30. 

 

c) Plavidlo se strojním pohonem provádějící takovou vlečnou činnost, která toto vlečné 

plavidlo podstatně omezuje v provádění změny kursu, musí, kromě světel nebo znaků 

předepsaných v pododstavci (b) (i) a (ii) tohoto Pravidla, vystavovat světla nebo znaky 

předepsané Pravidlem 24 (a). 

 

 (d) Plavidlo provádějící bagrovací nebo podmořské práce a mající omezenou manévrovací 

schopnost musí vystavovat světla a znaky předepsané v pododstavci (b) tohoto Pravidla 

a kromě toho musí, existuje-li v její blízkosti plavební překážka, vystavovat: 

 



 
 

(i) dvě kruhová červená světla nebo dva kulové znaky umístěné svisle nad sebou 

k určení strany výskytu překážky; 

 

(ii) dvě kruhová zelená světla nebo dva dvoukuželové znaky umístěné svisle nad 

sebou k určení strany po které může plout jiná plavidlo. 

 

(iii) pohybuje-li se vůči vodě, musí v doplnění ke světlům předepsaným tímto 

odstavcem vystavovat stožárová světla, boční světla a záďové světlo; 

 

(iv) plavidlo na něž se vztahuje tento odstavec. je-li na kotvě, musí vystavovat 

světla nebo znaky předepsané v pododstavci (i) a (ii) místo tomto odstavci místo světel 

nebo znaků předepsaných Pravidlem 30. 

 

(e) Jestliže rozměry plavidla provádějícího potápěčské práce prakticky neumožňují vystavovat 

všechna světla a znaky předepsané odstavcem (d) tohoto Pravidla, musí vystavovat pevný štít 

představující vlajku "A" Mezinárodního kódu signálů o výšce nejméně 1 m. Musí být 

provedena opatření zabezpečující kruhovou viditelnost tohoto signálu. 

 

(f) Plavidlo provádějící odminovací práce musí, kromě světel předepsaných pro plavidlo se 

strojním pohonem v Pravidle 23 nebo kromě světel nebo znaků předepsaných pro plavidlo na 

kotvě v Pravidle 30, vystavovat tři kruhová zelená světla nebo tři kulové znaky. Jedno 

z těchto světel nebo znaků musí být vystaveno v blízkosti vrcholu předního stožáru 

a zbývající dvě na koncích příčného ráhna tohoto stožáru. Tato světla nebo znaky označují, že 

je nebezpečné pro jiné plavidlo přiblížit se na vzdálenost menší než 1000 m za zádí nebo 

menší než 500 m po bocích k plavidlu provádějícímu odminovací práce. 

 

(g) Plavidla kratší než 7 m, nejsou povinna vystavovat světla a znaky předepsaná tímto 

Pravidlem. 

 

(h) Signály předepsané tímto Pravidlem nejsou signály plavidel v tísni, vyžadujících pomoc. 

Takové signály jsou obsaženy v Příloze IV k těmto Pravidlům. 

  

 

Pravidlo 28 

 

Plavidla omezovaná svým ponorem 

 

Plavidlo omezované svým ponorem může kromě světel předepsaných pro lodi se strojním 

pohonem v Pravidle 23 vystavovat na nejlépe viditelném místě tři kruhová červená světla 

umístěná svisle nad sebou nebo válcový znak. 

  

 



 
 

Pravidlo 29 

 

Lodivodská plavidla 

 

(a) Plavidlo konající lodivodskou službu musí vystavovat: 

 

(i) na nebo v blízkosti vrcholu stožáru dvě kruhová světla umístěná svisle nad sebou, 

vrchní světlo bílé a spodní světlo červené; 

 

(ii) za plavby kromě toho boční světla a záďové světlo; 

 

(iii) je-li na kotvě, kromě světel předepsaných v pododstavci i), kotevní světlo, světla 

nebo znak. 

 

(b) Lodivodské plavidlo neprovádějící lodivodskou službu musí vystavovat světla nebo znaky 

předepsané pro podobné plavidlo stejné velikosti. 

  

 

Pravidlo 30 

 

Zakotvená plavidla a plavidla nasedlá na dno 

 

(a) Plavidlo, které je na kotvě musí vystavovat na nejlépe viditelném místě: 

 

(i) v přední části lodi kruhové bílé světlo nebo jeden kulový znak; 

 

(ii) na, nebo v blízkosti zádě lodi a níže než světlo předepsané pododstavcem i) 

kruhové bílé světlo. 

 

(b) Plavidlo kratší než 50 m může vystavovat na nejlépe viditelném místě kruhové bílé světlo 

namísto světel předepsaných odstavcem (a) tohoto Pravidla. 

 

(c) Plavidlo, které je na kotvě, může a plavidlo délky 100 m a delší musí též použít pracovní 

nebo jiná podobná světla k osvětlení svých palub. 

 

(d) Plavidlo nasedlé na dno musí vystavovat světla předepsaná v odstavcích (a) nebo (b) 

tohoto Pravidla a mimo to na nejlépe viditelném místě: 

 

(i) dvě kruhová červená světla umístěná svisle nad sebou; 

 

(ii) tři kulové znaky umístěné svisle nad sebou. 

 

 

(e) Plavidlo kratší než 7 m, je-li na kotvě nebo nasedlé a nenachází se v, nebo poblíž úzkého 

průlivu, plavební dráhy nebo kotviště, a nebo v místech, kde proplouvají obvykle jiné lodi, 

není povinno vystavovat světla nebo znaky předepsané v odstavcích (a), (b) nebo (d) tohoto 

Pravidla. 

  



 
 

Pravidlo 31 

 

Hydroplány 

 

Nemůže-li hydroplán vystavovat světla nebo znaky svojí charakteristikou nebo umístěním 

odpovídající požadavkům, která jsou předepsána Pravidly této části, musí vystavovat světla 

nebo znaky, které by se svou charakteristikou a umístěním přiblížily natolik k těmto 

požadavkům, nakolik je to možné. 

 

 

 

 

ČÁST D – ZVUKOVÉ  A  SVĚTELNÉ  SIGNÁLY 

 

 

Pravidlo 32 

 

Definice 

 

(a) Slovem "siréna" se rozumí jakékoliv zvukové signální zařízení, které je schopné vydávat 

předepsané tóny odpovídající požadavkům Přílohy III těchto Pravidel. 

 

(b) Výraz "krátký tón" označuje tón trvající asi jednu vteřinu. 

 

(c) Výraz " prodloužený tón" označuje tón trvající od čtyř do šesti vteřin. 

 

 

Pravidlo 33 

 

Zařízení k podávání zvukových signálů 

 

(a) Plavidlo délky 12 m a delší musí být vybaveno sirénou a zvonem, plavidlo délky 100 m 

a delší musí být kromě toho navíc vybaveno gongem, jehož tón a zvuk nemůže být zaměněn 

za tón a zvuk zvonu. Siréna, zvon a gong musí plně vyhovovat požadavkům Přílohy III těchto 

Pravidel. Zvon nebo gong nebo oba mohou být nahrazeny jiným zařízením majícím tytéž 

odpovídající zvukové charakteristiky za předpokladu, že bude vždy možné podávat 

předepsané signály ručně. 

 

(b) Plavidlo kratší než 12 m není povinno nést zvuková signální zařízení předepsaná 

odstavcem (a) tohoto Pravidla, ale jestliže je nenese, musí být vybaveno jinými prostředky pro 

podávání účinného zvukového signálu. 

 

 

Pravidlo 34 

 

Manévrové a výstražné signály 

 

(a) Jsou-li plavidla ve vzájemném dohledu, pak plavidlo se strojním pohonem za plavby 



 
 

v případě, že manévruje, jak je dovoleno nebo vyžadováno těmito Pravidly, musí oznámit 

tento manévr následujícími signály své sirény: 

 

- jeden krátký tón znamená -"měním svůj kurs vpravo"; 

 

- dva krátké tóny znamenají - "měním svůj kurs vlevo"; 

 

- tři krátké tóny znamenají - "moje stroje pracují na zpětný chod". 

 

(b) Jakákoliv plavidlo může doplnit zvukové signály předepsané odstavcem (a) tohoto 

Pravidla světelnými signály přiměřeně opakovanými po celou dobu prováděného manévru:  

 

(i) tyto světelné signály budou mít následující význam: 

 

- jeden záblesk znamená - "měním svůj kurs vpravo" 

 

- dva záblesky znamenají - "měním svůj kurs vlevo" 

 

- tři záblesky znamenají - " moje stroje pracují na zpětný chod" 

 

(ii) trvání každého záblesku musí být asi jednu sekundu, interval mezi záblesky musí 

být asi jednu sekundu a interval mezi za sebou jdoucími signály nesmí být menší než 

deset sekund. 

 

(iii) světlo používané pro tento signál musí být, je-li instalováno, kruhové bílé světlo, 

viditelné na minimální vzdálenost 5 mil a musí zcela vyhovovat požadavkům Přílohy I 

těchto Pravidel. 

 

(c) Jsou-li ve vzájemném dohledu plavidla nacházející se v úzkém průlivu nebo plavební 

dráze: 

 

(i) plavidlo chystající se předjet jiné plavidlo v souladu s Pravidlem 9 (e) (i), musí 

oznámit svůj záměr následujícími signály své sirény: 

 

- dva prodloužené tóny, po kterých následuje jeden krátký tón, znamená "zamýšlím 

vás předjet po vaší pravé straně"; 

 

- dva prodloužené tóny, po kterých následují dva krátké tóny, znamená "zamýšlím vás 

předjet po vaší levé straně"; 

 

(ii) plavidlo, které má být předjeto musí, v souladu s Pravidlem 9 e) i), potvrdit svůj 

souhlas následujícím signálem své sirény: 

 

- jeden prodloužený, jeden krátký, jeden prodloužený a jeden krátký tón 

 

(d) Přibližují-li se k sobě plavidla ve vzájemném dohledu a jedno z nich z jakékoliv příčiny 

nemůže pochopit záměry nebo činnost druhého plavidla, nebo pochybuje o tom, podniká-li 

druhá plavidlo dostačující akci pro zabránění srážky, musí toto plavidlo okamžitě oznámit své 



 
 

pochybnosti nejméně pěti, rychle za sebou jdoucími krátkými tóny sirénou. Takový signál 

může být doplněn světelným signálem skládajícím se nejméně z pěti krátkých, rychle po sobě 

jdoucích záblesků. 

 

(e) Plavidlo přibližující se k zákrutu nebo k takovému místu průlivu nebo plavební dráhy, kde 

jiná plavidla mohou být skryta za vystupujícími překážkami, musí podat jeden prodloužený 

tón. Na takový signál musí jakékoliv přibližující se plavidlo skryté za zákrutem nebo 

vystupující překážkou odpovědět též jedním prodlouženým tónem. 

 

(f) Jsou-li na lodi sirény umístěny ve vzdálenosti větší než 100 m od sebe, musí se k podávání 

manévrových a výstražných signálů používat pouze jedna siréna. 

 

  

Pravidlo 35 

 

Zvukové signály při omezené dohlednosti 

 

V oblasti omezené dohlednosti nebo v její blízkosti, ve dne či v noci, musí být signály 

předepsané tímto Pravidlem podávány takto: 

 

(a) Plavidlo se strojním pohonem pohybující se vzhledem k vodě musí podávat v intervalech 

kratších než dvě minuty jeden prodloužený tón. 

 

(b) Plavidlo se strojním pohonem za plavby, ale zastavené a nepohybující se vzhledem 

k vodě, musí podávat v intervalech kratších než dvě minuty dva prodloužené tóny, mezi nimiž 

je interval asi dvě sekundy. 

 

(c) Neovladatelné plavidlo, plavidlo s omezenou manévrovací schopností, plavidlo 

omezované svým ponorem, plachetnice, plavidlo provádějící lov ryb a plavidlo provádějící 

vlečení nebo tlačení jiné lodi musí místo signálů předepsaných odstavcem (a) nebo (b) tohoto 

Pravidla podávat v intervalech kratších než dvě minuty, tři po sobě jdoucí tóny - jeden 

prodloužený tón, po kterém následují dva krátké tóny. 

 

(d) Vlečené plavidlo, nebo je-li vlečeno více než jedno plavidlo, tak poslední plavidlo vleku, 

má-li posádku, musí podávat v intervalech kratších než dvě minuty čtyři po sobě jdoucí tóny - 

jeden prodloužený tón, po kterém následují tři krátké tóny. Je-li to proveditelné, musí tento 

signál následovat ihned po signálu z vlečného plavidla. 

 

(e) Jsou-li tlačná a tlačená plavidla pevně spojeny v jednu tlačnou soupravu musí být tato 

plavidla pokládána za plavidlo se strojním pohonem a musí podávat signály předepsané 

odstavcem (a) nebo (b) tohoto Pravidla. 

 

(f) Zakotvené plavidlo musí v intervalech kratších než jedna minuta rychle zvonit na zvon po 

dobu asi pěti sekund. Na lodi délky 100 m a delší musí být zvoněno na zvon v přední části 

lodi a okamžitě po tomto zvonění musí následovat rychlé údery na gong po dobu asi 5 sekund 

ze zadní části lodi. Zakotvené plavidlo může kromě toho podávat tři po sobě jdoucí tóny - 

jeden krátký, jeden prodloužený a jeden krátký tón, aby upozornilo na svou polohu a na 

možnost srážky přibližující se plavidlo. 



 
 

(g) Plavidlo nasedlé na dno musí podávat signály zvonem a je-li to požadováno, i signály 

gongem předepsané odstavcem (g) tohoto Pravidla a musí kromě toho podávat tři oddělené 

a výrazné údery na zvon bezprostředně před a po rychlém zvonění. Plavidlo nasedlé na dno 

může kromě toho podávat odpovídající signál sirénou. 

 

(h) Plavidlo o délce větší než 12 m avšak kratší než 20 m nemusí podávat signály zvonem, jak 

je předepisují odstavce (g) a (h) tohoto Pravidla. Avšak jestliže je nepodává, musí podávat 

nějaký jiný účinný signál v intervalech ne delších než 2 minuty. 

 

(i) Lodivodské plavidlo, provádí-li lodivodskou službu, na doplnění signálů předepsaných 

odstavci (a), (b) nebo (f) tohoto Pravidla podávat zvukový signál označující jeho totožnost 

sestávající ze čtyř krátkých tónů. 

 

 

Pravidlo 36 

 

Signály pro upoutání pozornosti 

 

Jakékoliv plavidlo, chce-li upoutat pozornost jiného plavidla, může podávat světelné nebo 

zvukové signály takové, které nemohou být omylem považovány za jakýkoliv signál 

požadovaný těmito Pravidly, nebo může namířit světlo reflektoru směrem k nebezpečí, avšak 

takovým způsobem, aby to nevadilo ostatním lodím.  

 

 

Pravidlo 37 

 

Tísňové signály 

 

Jestliže je plavidlo v tísni a vyžaduje pomoc, musí použít nebo vystavit signály předepsané 

Přílohou IV těchto Pravidel. 

 

 

 

  

ČÁST E - VÝJIMKY 

 

 

Pravidlo 38 

 

Výjimky 

 

Jakékoli plavidlo (nebo třída lodi), jehož kýl byl položen, nebo které je v odpovídajícím 

stadiu stavby před vstupem těchto Pravidel v platnost, může být, za předpokladu, že splňuje 

požadavky Mezinárodních pravidel pro zabránění srážkám na moři, 1960, osvobozeno od 

plnění těchto Pravidel týkajících se: 

 

(a) Instalace světel s viditelností předepsanou Pravidlem 22 na dobu čtyř let od data vstupu 

těchto Pravidel v platnost. 



 
 

 

(b) Instalace světel se specifikací barev předepsaných bodem 7 Přílohy I těchto Pravidel na 

dobu čtyř let od data vstupu těchto Pravidel v platnost. 

 

(c) Změn v rozmístění světel v souvislosti s přechodem od standardního britského 

jednotkového systému na metrický a zaokrouhlení měrných veličin - stálé osvobození. 

 

(d) (i) Změn v rozmístění stožárových světel na lodích kratších než 150 m vyplývajících 

z požadavku bodu 3 a) Přílohy I k těmto Pravidlům - stálé osvobození; 

 

(ii) Změn v rozmístění stožárových světel na lodích s délkou 150 m a delší vyplývající 

z požadavku 3 a) Přílohy I na dobu devíti let od data vstupu těchto Pravidel v platnost. 

 

(e) Změn v rozmístění stožárových světel vyplývajících z požadavku Části 2 (b) Přílohy I na 

dobu devíti let od data vstupu těchto Pravidel v platnost. 

 

(f) Změn v rozmístění bočních světel vyplývajících z požadavků Částí 2 (g) a 3 (b) Přílohy I 

na dobu devíti let od data vstupu těchto Pravidel v platnost. 

 

(g) Požadavků na zvukové signální zařízení předepsaných Přílohou III na dobu devíti let od 

data vstupu těchto Pravidel v platnost. 

 

 

 

 



 
 

PŘĺLOHA I 

 

 

ROZMÍSTĚNÍ A TECHNICKÉ CHARAKTERISTIKY  

SVĚTEL A ZNAKŮ 

 

 

1. Definice 

 

Termín "výška nad trupem lodi" znamená výšku nad nejvyšší nepřerušovanou palubou.  

 

 

2. Vertikální rozmístění světel a vzdálenosti mezi nimi 

 

(a) Na plavidle strojním pohonem, jehož délka je 20 a více metrů musí být stožárová světla 

rozmístěna následovně: 

 

(i) přední stožárové světlo, nebo je-li neseno pouze jedno stožárové světlo, tak toto 

světlo, ve výšce nejméně 6 m nad trupem lodi, a jestliže šířka plavidla přesahuje 6 m, 

tak v takové výšce nad trupem lodi, která není menší než tato šířka, avšak toto světlo 

nemusí být umístěno výše než 12 m nad trupem lodi 

 

(ii) jsou-li nesena dvě stožárová světla, pak zadní z nich musí být nejméně o 4,5 m 

výše po vertikále než přední. 

 

(b) Vertikální vzdálenost mezi stožárovými světly plavidla se strojním pohonem musí být 

taková, aby při všech normálních podmínkách trimu (podélného sklonu) bylo zadní světlo 

vidět výše a odděleně od předního světla ze vzdálenosti 1000 m od předního vazu při pohledu 

z hladiny moře. 

 

(c) Stožárové světlo plavidla se strojím pohonem dlouhého 12 m, ale kratšího než 20 m, musí 

být umístěno ve výšce nejméně 2,5 m nad pažením. 

 

(d) Plavidlo se strojním pohonem kratší než 12 m může nést nejvyšší světlo ve výšce menší 

než 2,5 m nad pažením. Avšak, je-li stožárové světlo neseno spolu s bočními světly 

a záďovým světlem, nebo bílým kruhovým světlem a bočními světly, pak toto stožárové 

světlo musí být neseno nejméně o 1 m výše než boční světla. 

 

(e) Jedno ze dvou nebo tří stožárových světel předepsaných pro plavidlo se strojním pohonem 

provádějící vlečení nebo tlačení jiného plavidla musí být umístěno na tom samém místě jako 

přední stožárové světlo plavidla s mechanickým pohonem. 

 

(f) Za všech okolností musí být stožárové světlo nebo světla nad všemi jinými světly 

a překážkami. 

 

(g) Boční světla lodi se strojním pohonem musí být umístěna ve výšce nad trupem lodi, která 

není větší než 3/4 výšky předního stožárového světla. Tato světla nemají být umístěna tak 

nízko, aby jejich viditelnost byla narušena palubními světly. 



 
 

(h) Jsou-li boční světla spojena v kombinované lampě a nesena na plavidle se strojním 

pohonem, které je kratší než 20 m, musí být umístěna ne níže než 1 m pod stožárovým 

světlem. 

 

(i) Předepisují-li Pravidla dvě nebo tři světla nesená ve vertikále, musí být vzdálenost mezi 

nimi následující: 

 

(i) na plavidle délky 20 m a delším musí být tato světla vzdálena od sebe nejméně 2 m 

a spodní z těchto světel nesmí být, s výjimkou, kdy je požadováno remorkérové světlo, 

umístěno níže než 4 m nad trupem lodi; 

 

(ii) na plavidle kratším než 20 m musí být tato světla vzdálena od sebe nejméně 1 m 

a spodní z těchto světel nesmí být, s výjimkou, kdy je požadováno remorkérové světlo, 

umístěno níže než 2 m nad pažením; 

 

(iii) jsou-li nesena tři světla, musí být vzdálenost mezi nimi stejná. 

 

(j) Spodní ze dvou kruhových světel předepsaných pro plavidla provádějící lov ryb, musí být 

umístěno nad bočními světly ve výšce rovné nejméně dvojnásobku vzdálenosti mezi 

vertikálními světly. 

 

(k) Přední kotevní světlo, jsou-li nesena dvě, musí být nejméně 4,5 m nad zadním kotevním 

světlem. Na plavidle délky 50 m a delším musí být toto přední kotevní světlo umístěno 

nejméně 6 m nad trupem lodi. 

 

 

3. Horizontální rozmístění světel a vzdálenosti mezi nimi 

 

(a) Jsou-li pro plavidlo se strojním pohonem předepsána dvě stožárová světla, nesmí být 

horizontální vzdálenost mezi nimi menší než polovina délky lodi, ale nemusí být větší než 100 

m. Přední světlo musí být umístěno od předního vazu ve vzdálenosti ne větším než 1/4 délky 

lodi. 

 

(b) Na plavidle se strojím pohonem délky 20 m a delším nesmí být boční světla umístěna před 

předním stožárovým světlem. Musí být umístěna na, nebo poblíž boků lodi. 

 

 

4. Podrobnosti o rozmístění světel určujících směry na rybářských plavidlech, bagrech a 

plavidlech provádějících práce pod hladinou moře. 

 

(a) Světlo, ukazující směr vypuštěného lovného zařízení z plavidla provádějícího lov ryb, jak 

je předepsáno v Pravidle 26 (c) (ii), musí být umístěno ve vodorovné vzdálenosti nejméně 2 m 

a nejvíce 6 m od dvou kruhových světel, červeného a bílého. Toto světlo nesmí být umístěno 

výše než bílé kruhové světlo předepsané Pravidlem 26 (c) (i) a níže než boční světla. 

 

(b) Světla a znaky na plavidle provádějící bagrovací nebo podmořské práce, které ukazují 

stranu výskytu překážky a/nebo stranu bezpečného průjezdu, jak je předepsáno Pravidlem 27 

(d) (i) a (ii), musí být umístěna v maximálně prakticky možné vodorovné vzdálenosti 



 
 

od světel nebo znaků předepsaných Pravidlem 27 (b) (i) a (ii), ale ne menší než 2 m. 

V žádném případě horní z těchto světel nebo znaků nesmí být umístěno výše než nejnižší ze 

tří světel nebo znaků předepsaných v Pravidle 27 (b) (i) a (ii). 

 

 

5. Štíty bočních světel 

 

Boční světla musí být vybavena z vnitřní strany boku štíty natřenými černou matovou barvou, 

a musí vyhovovat požadavkům části 9 této Přílohy. Při použití kombinované lampy s jedním 

vertikálním vláknem a s velmi úzkou přepážkou mezi zelenou a červenou částí lampy není 

třeba vnější štíty instalovat. 

 

 

6. Znaky 

 

(a) Znaky musí být černé a musí mít následující rozměry: 

 

(i) koule musí mít průměr nejméně 0,6 m; 

 

(ii) kužel musí mít průměr základny nejméně 0,6 m a výšku rovnou jeho průměru; 

 

(iii) válec musí mít průměr nejméně 0,6 m a výšku rovnou dvojnásobku jeho průměru; 

 

(iv) dvoukuželový znak sestává ze dvou kuželů na společné základně. Rozměry kuželů 

musí odpovídat požadavkům pododstavce ii). 

 

(b) Vertikální vzdálenost mezi znaky musí být nejméně 1,5 m. 

 

(c) Na lodi kratší než 20 m mohou být použity znaky menších rozměrů, ale poměrných 

k velikosti lodi a vzdálenost mezi nimi může být přiměřeně zmenšena. 

 

 

7. Barevné charakteristiky světel 

 

Barevné charakteristiky všech navigačních světel musí odpovídat níže uvedeným standardům, 

ležícím uvnitř hranic oblastí diagramů, které jsou pro každou barvu vymezeny Mezinárodní 

komisí světelné techniky (CIE). 

 

Hranice oblasti pro každou barvu jsou dány následujícími souřadnicemi: 

 

 

(i) Bílá 

 

x 0,525 0,525 0,452 0,310 0,310 0,443 

 

y 0,382 0,440 0,440 0,348 0,283 0,382 

 



 
 

(ii) Zelená 

 

x 0,028 0,009 0,300 0,203 

 

y 0,385 0,723 0,511 0,356 

 

 

(iii) Červená 

 

x 0,680 0,660 0,735 0,721 

 

y 0,320 0,320 0,265 0,259 

 

 

(iv) Žlutá 

 

x 0,612 0,618 0,575 0,575 

 

y 0,382 0,382 0,425 0,406 

 

 

8. Svítivost světel 

 

(a) Minimální svítivost světel musí být vypočítána podle vzorce: 

 

I = 3.43 x 106 x T x D2 x K-D 

 

kde    I je svítivost v kandelách za provozních podmínek 

 

T je práh intenzity světla 2 x 10-7 lux 

 

D dohlednost (světelný dosah) světla v námořních mílích, 

 

K koeficient propustnosti atmosféry 

 

Pro předepsaná světla musí být hodnota K = 0,8, což odpovídá meteorologické 

dohlednosti přibližně na 13 námořních mil. 

 

(b) Vybrané hodnoty propočtené podle uvedeného vzorce jsou v následující tabulce: 

 



 
 

 

 

Dohlednost (světelný dosah) světla 

v námořních mílích 

D 

 

 

Svítivost světla v kandelách 

pro K = 0,8 

I 

 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

 

 

0,9 

4,3 

12 

27 

52 

94 

 

Poznámka: Maximální svítivost navigačních světel musí být omezena, aby se zabránilo 

nežádoucímu oslňujícímu lesku. 

 

 

9. Horizontální sektory 

 

(a)   (i) Boční světla umístěná na plavidle musí zajišťovat ve směru vpřed minimální 

požadovanou svítivost. Tato svítivost musí klesat tak, aby v rozmezí 1° až 3° za 

hranicemi předepsaných sektorů prakticky zanikla. 

 

(ii) Minimální požadovaná svítivost záďových a stožárových světel ve směru 22,5° za 

traverz bočních světel, musí být zajištěna po celém úhlu obzoru do 5° uvnitř hranic 

předepsaných Pravidlem 21. Od uvedených 5° může svítivost klesat do 50 % směrem 

k hranicím sektorů a dále postupně klesat tak, aby prakticky zanikla v rozmezí nejvíce 

5° za předepsanou hranicí. 

 

(b)  Kruhová světla musí být umístěna tak, aby nebyla stíněna stožáry, ráhny nebo 

konstrukcemi v úhlových výsečích větších než 6° s výjimkou kotevních světel, která není 

třeba umisťovat příliš vysoko nad trupem lodi. 

 

 

10. Vertikální sektory 

 

(a) Elektrická světla, s výjimkou světel na plachetnicích, musí zajišťovat ve vertikálních 

sektorech: 

 

(i) minimální požadovanou svítivost v rozmezí od 5° nad do 5° pod horizontálu; 

 

(ii) 60% požadované svítivosti v rozmezí od 7,5° nad do 7,5° pod horizontálu. 

 

(b) Na plachetnicích musí elektrická světla zajišťovat ve vertikálních sektorech: 

 

 



 
 

(i) minimální požadovanou svítivost v rozmezí od 5° nad do 5° pod horizontálu; 

 

(ii) 50% požadované svítivosti v rozmezí od 25° nad do 25° pod horizontálu. 

 

(c) U jiných neelektrických světel musí být tyto požadavky plněny natolik, nakolik je to 

možné. 

 

 

11. Svítivost neelektrických světel 

 

Minimální svítivost neelektrických světel musí odpovídat, nakolik je to možné, svítivosti 

uvedené v tabulce Části 8 této Přílohy. 

 

 

12. Manévrové světlo 

 

Nezávisle na ustanovení části 2 (f) této Přílohy, manévrové světlo popsané v Pravidle 34 (b), 

musí být umístěno v téže podélné vertikální rovině jako stožárové světlo nebo světla, a je-li to 

prakticky možné, minimálně 2 m nad předním stožárovým světlem, přitom toto světlo musí 

být neseno nejméně 2 m nad nebo pod zadním stožárovým světlem. Na lodi, která nese pouze 

jedno stožárové světlo, manévrové světlo musí být neseno na nejlépe viditelném místě, 

nejméně 2 m nad nebo pod stožárovým světlem. 

 

 

13. Schválení 

 

Konstrukce lamp a znaků, a umístění světel na lodi musí odpovídat požadavkům příslušného 

orgánu státu, pod jehož vlajkou je toto plavidlo registrováno. 

 

 



 
 

PŘĺLOHA II 

 

 

DODATEČNÉ SIGNÁLY PRO RABÁŘSKÁ PLAVIDLA  

PROVÁDĚJÍCÍ LOV V TĚSNÉ BLÍZKOSTI OD SEBE 

 

 

1. Základní ustanovení 

 

Světla zde uvedená, jsou-li vystavována v souladu s Pravidlem 26 (d), musí být umístěna na 

nejlépe viditelném místě ve vzdálenosti nejméně 0,9 m od sebe a níže světel předepsaných 

Pravidlem 26 (b) (i) a (c) (i). Tato světla musí být viditelná po celém obzoru na vzdálenost 

nejméně jedné míle, přičemž však na vzdálenost menší než světla předepsaná těmito Pravidly 

pro rybářská plavidla. 

 

 

2. Signály pro rybářská plavidla provádějící lov vlečením 

 

(a) Plavidla provádějící lov vlečením, nezávisle na tom, požívají-li lovného zařízení vlečené 

po dně nebo mořem, musí vystavovat: 

 

(i) vypouští-li sítě: dvě bílá světla svisle nad sebou; 

 

(ii) vybírají-li sítě: jedno bílé světlo nad červeným světlem svisle nad sebou; 

 

(iii) v případě zachycení sítě za překážku: dvě červená světla svisle nad sebou. 

 

(b) Každé plavidlo provádějící párové vlečení musí vystavovat: 

 

(i) v noci - světlo reflektoru směrované vpřed a ve směru druhé lodi tohoto páru; 

 

(ii) vypouští-li nebo vybírá-li sítě, nebo v případě zachycení sítí o překážku - světla 

předepsaná v bodě 2 (a) této Přílohy. 

 

 

3. Signály pro rybářská plavidla provádějící lov ryb pomocí kruhových sítí. 

 

Plavidla provádějící lov ryb pomocí kruhových sítí mohou vystavovat dvě žlutá světla svisle 

nad sebou. Tato světla musí podávat střídavé záblesky každou sekundu, přičemž intervaly 

světla a tmy musí být stejné. Tato světla mohou být vystavována pouze tehdy, je-li pohyb lodí 

ztěžován lovným rybářským zařízením. 

 

 

 



 
 

PŘĺLOHA III 

 

 

TECHNICKÉ CHARAKTERISTIKY ZAŘÍZENÍ K PODÁVÁNÍ ZVUKOVÝCH 

SIGNÁLŮ 

 

 

1. Sirény 

 

(a) Kmitočet a dosah slyšitelnosti 

 

Základní kmitočet signálu má být v rozmezí 70 - 700 Hz.  

 

Dosah slyšitelnosti signálu sirény musí být určován takovými kmitočty, které mohou 

zahrnovat základní a nebo jeden či více vyšších kmitočtů v rozmezí 180-700 Hz (+ -1%) 

zabezpečujících hladinu zvukového tlaku uvedeného níže v bodu 1 c). 

 

 

(b) Hranice základních kmitočtů 

 

K zajištění široké rozmanitosti charakteristik sirén musí být základní kmitočty sirény mezi 

následujícími hranicemi: 

 

(i) 70 - 200 Hz, pro lodi délky 200 m a delší; 

 

(ii) 130 - 350 Hz, pro lodi délky 75 m a delší ale kratší než 200 m; 

 

(iii) 250 - 700 Hz, pro lodi kratší než 75 m. 

 

 

 

(c) Síla zvuku a dosah slyšitelnosti signálu 

 

Siréna umístěná na plavidle musí zajišťovat ve směru maximální síly zvuku a na vzdálenosti 

1 m od ní hladinu zvukového tlaku na úrovni nejméně 1/3 rozsahu oktávového pásma pro 

frekvence 180 – 700 Hz (+ - 1%) nikoliv nižší než jsou hodnoty uvedené v tabulce. 

 

 



 
 

 

 

Délka plavidla v metrech 

 

1/3 oktávového rozsahu ve 

vzdálenosti 1 m vztaženo na 

2 x 10-5N/m2 

 

 

Dosah slyšitelnosti 

v námořních mílích 

 

200 a delší 

 

 

143 

 

2 

 

75 avšak kratší než 200 

 

 

138 

 

1,5 

 

20 avšak kratší než 75 

 

 

130 

 

1 

 

kratší než 20 

 

120 

 

 

0,5 

 

 

Dosah slyšitelnosti v uvedené tabulce je informativního charakteru a je přibližně dosahem, na 

který může být slyšet siréna ve směru maximální síly zvuku s 90% pravděpodobností při 

dobrých atmosférických podmínkách na lodi při střední hladině hluku v místě poslechu 

(berouce střední hladinu hluku 68 dB v oktávovém pásmu 250 Hz a 63 dB v oktávovém 

pásmu 500 Hz). 

 

Prakticky vzdálenost, na kterou je možno slyšet sirénu je proměnlivá a závisí na 

povětrnostních podmínkách, výše uvedené tabulkové hodnoty mohou být brány jako typické, 

ale při silném větru a vysoké hladině hluku v místě poslechu se může dosah slyšitelnosti 

značně zmenšit. 

 

 

(d) Směrové vlastnosti 

 

Hladina zvukového tlaku směrové sirény v libovolném směru ve vodorovné rovině v rozmezí 

+/- 45° od směru maximální síly zvuku nesmí být nižší než 4 dB od předepsané hladiny 

v hlavním směru. Ve všech ostatních směrech ve vodorovné rovině nesmí být hladina 

zvukového tlaku nižší než 10 dB od předepsané hladiny v hlavním směru tak, aby dosah 

slyšitelnosti v jakémkoli směru byl nejméně poloviční dosahu v hlavním směru. Hladina 

zvukového tlaku musí být měřena v té 1/3 oktávového pásma, které určuje dosah slyšitelnosti. 

 

 

(e) Rozmístění sirén 

 

Je-li směrová siréna používána jako jediná siréna na lodi musí být umístěna tak, aby 

maximální síla zvuku směřovala přímo vpřed. 

 



 
 

Siréna musí být na lodi umístěna tak vysoko, jak je to prakticky možné, aby překážky 

nebránily v šíření zvuku a zároveň aby bylo na minimum sníženo nebezpečí poškození sluchu 

posádky. Hladina zvukového tlaku vlastního signálu lodi v místě poslechu nesmí být vyšší 

než 110 dB (A), a je-li to prakticky možné, neměla by převyšovat 100 dB (A). 

 

 

(f) Umístění více než jedné sirény 

 

Jsou-li instalovány siréna na vzdálenost více než 100m od sebe, musí být zapojeny tak, aby 

nehoukaly současně. 

 

 

g) Kombinace sirén 

 

Jestliže pro přítomnost překážek zvukové pole jedné sirény nebo jedné ze sirén uvedených 

v bodu 1 f) způsobuje oblast velmi snížené úrovně signálu, doporučuje se pro odstranění 

těchto oblastí instalace kombinované sady sirén. Pro účel těchto Pravidel kombinovaná sada 

sirén musí být chápána jako jedna siréna. Siréna kombinované sady musí být umístěny na 

vzdálenost nejvíce 100 m od sebe a zapojeny tak, aby mohly houkat současně. Rozdíl 

kmitočtů sirén musí být nejméně 10 Hz. 

 

 

 

2. Zvon nebo gong 

 

a) Síla signálu 

 

Zvon nebo gong nebo jiné odpovídající zařízení s podobnými zvukovými charakteristikami 

musí vydávat zvukový tlak s hladinou nejméně 110 dB ve vzdálenosti 1 m. 

 

 

b) Konstrukce 

 

Zvony a gongy musí být vyrobeny z nekorodujícího materiálu a vydávat čistý tón. Průměr 

spodní části zvonu musí být nejméně 300 mm pro lodi o délce 20 m a více a nejméně 200 mm 

pro lodi o délce od 12 m do 20 m. Tam, kde je to prakticky proveditelné se doporučuje pro 

zajištění stálé síly zvuku používat zvonu s mechanicky poháněným srdcem, ale přitom musí 

být zachována možnost ručního zvonění. Hmota srdce musí být nejméně 3% hmoty zvonu. 

 

 

 

3. Schválení 

 

Konstrukce zařízení pro podávání zvukových signálů, jejich charakteristiky a umístění na lodi 

musí odpovídat požadavkům příslušného odpovědného orgánu státu, pod jehož vlajkou je 

plavidlo registrováno. 

 



 
 

PŘĺLOHA IV 

 

 

TÍSŇOVÉ SIGNÁLY 

 

 

1. Následující signály, používané nebo vystavované buď společně, nebo odděleně, upozorňují 

na tíseň a potřebu pomoci: 

 

(a) signál dělem nebo jinou výbušninou odpalovaný v intervalech asi jedné minuty; 

 

(b) trvalý zvuk podávaný jakýmkoliv zařízením pro signály v mlze; 

 

(c) rakety nebo granáty, vypouštějící červené hvězdy, odpalované jednotlivě v krátkých 

intervalech; 

 

(d) signál podávaný jakýmkoliv způsobem signalizace, skládající se ze skupiny ...---... (SOS) 

v Morseově abecedě; 

 

(e) radiotelefonně vysílaný signál sestávající z mluveného slova "Mayday"; 

 

(f) mezinárodní vlajkový signál tísně písmena N.C.; 

 

(g) signál sestávající se ze čtvercové vlajky, která má nad nebo pod sebou kulový znak, nebo 

cokoli kouli podobné; 

 

(h) plameny na lodi (např. hořící sud s dehtem, olejem atp.); 

 

(i) padáková raketa nebo ruční pochodeň vydávající červené světlo; 

 

(j) kouřový signál vydávající oranžově zbarvený dým; 

 

(k) pomalé a opakované zvedání a spouštění rozpažených paží; 

 

(l) radiotelegrafický tísňový signál; 

 

(m) radiotelefonní tísňový signál; 

 

(n) signály předávané prostřednictvím tísňových, místo - určujících radiobójí; 

 

(o) schválené signály přenášené pomocí radiokomunikačních systémů, včetně radarových 

odpovídačů záchranných prostředků (člunů). 

 

 

2. Používání nebo vystavování jakýchkoli výše uvedených signálů pro jiné účely než pro 

upozornění na tíseň a potřebu pomoci a taktéž používání jiných signálů, které mohou být 

zaměněny s jakýmkoliv z výše uvedených signálů je zakázáno. 

 



 
 

3. Je třeba též vzít v úvahu odpovídající části Mezinárodního signálního kódu, Mezinárodní 

letecké a námořní příručky pro pátrání a záchranu, Svazek III a možnosti použití následujících 

signálů: 

 

(a) oranžově zbarvená plocha s černým čtvercem a kruhem nebo jiným vhodným symbolem 

(pro identifikaci ze vzduchu); 

 

(b) barevná skvrna na vodě. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ověřená kopie   Úmluvy o mezinárodních pravidlech pro zabránění srážkám na moři, 1972, sjednané v Londýně   

20. října 1972, jejíž originál je uložen u Mezivládní námořní konzultativní organizace  

 

Jménem generálního tajemníka 

Mezivládní námořní konzultativní organizace 

 

V Londýně 1. X. 73 

 

 

 



 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

CONVENTION ON THE INTERNATIONAL REGULATIONS FOR  

PREVENTING COLLISIONS AT SEA, 1972 

 

 

__________________________________________________________________________ 

 

 

 

CONVENTION SUR LE RÈGLEMENT INTERNATIONAL DE 1972 POUR  

PRÉVENIR LES ABORDAGES EN MER 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 











































































































































































































































 
 

 

 

 

 

ZMĚNY MEZINÁRODNÍCH PRAVIDEL  

PRO ZABRÁNĚNÍ SRÁŽKÁM NA MOŘI, 1972 

REZOLUCE A.464(XII) 

 

přijatá 19 listopadu 1981 



 
 

MEZIVLÁDNÍ 

NÁMOŘNÍ 

KONZUTATIVNÍ 

ORGANIZACE 

 
 
 
 
 

IMCO 

REZOLUCE A.464(XII) 

přijatá 19 listopadu 1981 

ZMĚNY MEZINÁRODNÍCH PRAVIDEL  
PRO ZABRÁNĚNÍ SRÁŽKÁM NA MOŘI, 1972 

 

SHROMÁŽDĚNÍ, 

PŘIPOMÍNAJÍCE článek VI Úmluvy o mezinárodních Předpisech pro zabránění srážkám na 

moři, 1972 o změnách Předpisů, 

PŘIPOMÍNAJÍCÍ ROVNĚŽ Rezoluci A.43l (XI) "Doporučení ohledně plavidel  

s omezenou schopností manévrování, pokud jsou zapojena do operace pro udržení bezpečnosti plavby v 

systému rozdělení plavby", včetně rozhodnutí zvážit na svém dvanáctém zasedání přijetí odpovídající 

změny Pravidla 10 mezinárodních Předpisů pro zabránění srážkám na moři z roku 1972,  

POSOUDIVŠE výše uvedené a další změny Mezinárodních předpisů pro zabránění srážkám na 

moři z roku 1972 přijatých Výborem pro námořní bezpečnost na jeho 44. zasedání a jejich sdělení všem 

smluvním stranám v souladu s odstavcem 2 Článku VI této Úmluvy a také doporučení Výboru pro 

námořní bezpečnost týkající se vstupu těchto změn v platnost, 

1  PŘIJÍMÁ v souladu s čl. VI odst. 3 Úmluvy změny uvedené v příloze této rezoluce, 

2  ROZHODLO v souladu s odstavcem 4 Článku VI Úmluvy, o vstupu v platnost 

uvedených změn dne 1. června 1983, pokud do 1. června 1982 neoznámí více než jedna třetina 

smluvních stran, své námitky proti změnám, 

3  ŽÁDÁ generálního tajemníka, aby v souladu s odstavcem 3 Článku VI předal tuto 

rezoluci všem smluvním stranám Úmluvy k přijetí spolu s kopiemi všem členům Organizace, 

4  VYZÝVÁ smluvní strany, aby předložily jakékoli námitky proti změnám nejpozději do 

1. června 1982, jinak budou poté změny považovány za vstupující v platnost, jak je stanoveno v této 

rezoluci. 
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PŘÍLOHA 

 

ZMĚNY MEZINÁRODNÍCH PRAVIDEL  

PRO ZABRÁNĚNÍ SRÁŽKÁM NA MOŘI, 1972 

1 Pravidlo 1(c) 

Se mění takto: 

„c)   Nic z těchto pravidel nesmí bránit v platnosti jakýchkoli zvláštních pravidel vydaných vládou 

kterékoli země a týkajících se dodatečných stacionárních nebo signálních světel, znaků nebo 

zvukových signálů válečných lodí a lodí v konvojích, nebo týkajících se dodatečných 

stacionárních nebo signálních světel nebo znaků rybářských lodí provádějících lov ryb ve 

flotile. Tato dodatečná stacionární nebo signální světla, znaky nebo zvukové signály musí být 

pokud možno takového druhu, aby je nebylo možno zaměnit za některá ze světel nebo signálů 

uvedených v těchto Pravidlech.“ 

2 Pravidlo 3(g)  

Věta bezprostředně předcházející pododstavcům (i) to (vi) se nahrazuje následující větou: 

„ Výraz1 „plavidla s omezenou manévrovací schopností“ musí zahrnovat následující plavidla, ale 

nikoliv jen tato plavidla:“. 

3 Pravidlo 3(g)(v) 

Pojem „minesweeping” se nahrazuje slovem „mineclearance”. V češtině však jsou oba pojmy 

překládány totožně jako „odminovací práce“. V českém textu se proto výraz nemění. 

4 Pravidlo 10(b)(iii) 

Slovní spojení „opouští-li ji nebo vplouvá-li do ní ze strany“ se nahrazuje spojením „opouští-li ji nebo 

vplouvá-li do ní z kterékoli strany“. 

 

5 Pravidlo 10(d) 

Za stávající text se připojuje věta:  

„avšak lodi kratší než 20 metrů, plachetnice a lodě provádějící lov ryb smějí pobřežní plavební zónu 

používat za libovolných podmínek“. 

 

6 Pravidlo 10(e) 

Se mění takto: 

”(e) Plavidlo jiné než plavidlo, které křižuje zónu směru plavby nebo plavidlo vplouvající do zóny 

směru plavby ji opouštějící, nesmí vplouvat...”. 
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7 Pravidlo 10(k) 

Vkládá se nový odstavec: 

„(k) Plavidlo s omezenou manévrovací schopností zajišťující udržování bezpečnosti plavby v systému 

rozdělené plavby je osvobozeno od dodržování tohoto Pravidla v rozsahu nezbytném pro 

provádění takové činnosti.“ 

8 Pravidlo 10(l) 

Vkládá se nový odstavec: 

„(l) Plavidlo s omezenou manévrovací schopností provádějící pokládání, kontrolu nebo zvedání 

podmořského kabelu v systému rozdělené plavby je osvobozeno od dodržování tohoto Pravidla v 

rozsahu nezbytně nutném pro provádění takové činnosti.“ 

9 Pravidlo 13(a) 

Se mění takto: 

(a)  „Bez ohledu na cokoli, co je obsaženo v Kapitole I a II části B těchto  

 

 Pravidel…….,!  

  

10 Pravidlo 22(d) 

 

Vkládá se nový odstavec: 

„(d) Na plavidlech nebo objektech částečně zanořených, jejichž zpozorování je znesnadněno a jež jsou 

vlečeny 

          - bílé kruhové světlo 3 míle.” 

 

 

11 Pravidlo 23(c) 

 

Se mění takto: 

„(c) i) Plavidlo se strojním pohonem kratší než 12 m může místo světel předepsaných odstavcem (a) 

tohoto Pravidla vystavit bílé kruhové světlo a boční světla. 

ii) Plavidlo se strojním pohonem kratší než 7 m, jehož maximální rychlost nepřesahuje 7 uzlů, 

může místo světel předepsaných odstavcem (a) těchto Pravidel, vystavit bílé kruhové světlo 

a musí, je-li to proveditelné, vystavit také boční světla. 

iii) Stožárové světlo nebo bílé kruhové světlo může být na plavidle se strojním pohonem kratším 

než 12 m umístěno mimo podélnou osu lodi jestliže je takové umístění neproveditelné za  
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předpokladu že, boční světla jsou spojena v jedné kombinované lampě, která je nesena v 

podélné ose lodi nebo podle možnosti co nejblíže téže podélné ose jako stožárové světlo 

nebo bílé kruhové světlo. 

 

 

12 Pravidlo 24(c)(i) a (c)(i): 

 

Vložit "nebo (a)(ii)" za text "v Pravidle 23(a)(i)" a škrtnout "směrem dopředu”. 

 

 

13 Pravidlo 24(d) 

 

Zaměnit slova "odstavce (a) a (c)" v první řádce slovy "odstavec (a) nebo (c)". 

 

 

14 Pravidlo 24(e) 

Úvodní věta se mění takto: 

" e) Plavidlo nebo objekt, který je vlečen, jiný než je uvedeno v odstavci (g) tohoto Pravidla, musí 

vystavovat:" 

 

 

15 Pravidlo 24(g) 

Vkládá se nový odstavec (g): 

„(g) Částečně zanořené plavidlo, objekt nebo seskupení takových plavidel nebo objektů, jejichž 

pozorování je znesnadněno a jež jsou vlečeny, musí vystavovat: 

(i) jestliže šířka je menší než 25 m, jedno kruhové bílé světlo v přední části nebo poblíž přední 

části a druhé takové světlo v zadní části nebo poblíž zadní části s výjimkou elastických vlečných 

cisteren, které nemusí v přední části nebo poblíž ní vystavovat takové světlo; 

(ii) jestliže šířka je 25 m a více, dvě dodatečná kruhová bílá světla na okrajích boků nebo v jejich 

blízkosti v místech největší šířky; 

(iii) jestliže délka přesahuje 100 m, dodatečná kruhová bílá světla mezi světly předepsanými v 

pododstavci i) a ii) umístěná tak, aby vzdálenost mezi těmito světly nepřesahovala 100 m; 

 

(iv) dvoukuželový znak na nejzazším zadním okraji posledního vlečeného plavidla nebo objektu 

nebo v jeho blízkosti a přesahuje-li délka vleku 200 m, dodatečný dvoukuželový znak na nejlépe 

viditelném místě umístěný pokud možno co nejvíce vpředu. 
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16 Pravidlo 24(h) 

Přečíslovat existující odstavec (g), na (h), změnit jeho mění takto: 

”(h) Nemůže-li vlečené plavidlo nebo objekt z jakékoliv vážné příčiny vystavovat světla nebo znaky 

předepsané odstavcem (e) nebo (g) tohoto Pravidla, musí být přijata veškerá opatření k osvětlení 

vlečeného plavidla nebo objektu nebo alespoň upozornit na přítomnost takového plavidla nebo 

objektu” 

 

17 Pravidlo 24(i) 

Vkládá se nový odstavec: 

”( i) Nemůže-li plavidlo, která normálně neprovádí vlečné operace z jakékoliv vážné příčiny vystavovat 

světla předepsaná odstavcem (a) nebo (c) tohoto Pravidla, nebude po něm požadováno, aby 

vystavovalo tato světla, provádí-li vlečení jiného plavidla v nouzi nebo jinak vyžadujícího 

pomoc. Je nutné přijmout veškerá opatření k označení způsobu spojení mezi vlekoucím a 

vlečeným plavidlem, zejména osvětlením vlečného lana, jak k tomu opravňuje Pravidlo 36.i)  

 

18 Pravidlo 25(b) 

Zaměnit údaj ”12 m” na "20 m”. 

 

19 Pravidlo 27(b) (úvod) 

Slovo „minesweeping” ze zamění slovem ”mineclearance” v první větě. Vzhledem k tomu, obě slova 

se v češtině překládají jako „odminovací práce“, úprava se neprovádí, nemá význam. 

 

20 Pravidlo 27(b)(iii) 

Slova „stožárová světla“ se nahrazují slovy „stožárové světlo nebo světla”. 

 

21 Pravidlo 27(c) 

Se mění takto: 

”(c) Plavidlo se strojním pohonem provádějící takovou vlečnou činnost, která toto vlečné plavidlo a jeho 

vlek podstatně omezují v provádění změny kursu musí, kromě světel nebo znaků předepsaných 

Pravidlem 24 (a), vystavovat světla nebo znaky předepsané v pododstavci (b) i) a ii) tohoto Pravidla.” 

 

22  Pravidlo 27(d) 

- Slova „odstavce (b)“ se nahrazují slovy "pododstavece (b)(i), (ii) a (iii)." 

- vyškrtává se pododstavec (iii) 

- existující pododstavec (iv) se přečíslovává na (iii) a mění se takto: 

„(iii) je-li na kotvě, musí vystavovat světla nebo znaky předepsané v tomto odstavci místo světel  
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nebo znaků předepsaných Pravidlem 30." 

 

23 Pravidlo 27(e) 

Se mění takto: 

" e) Jestliže rozměry plavidla provádějícího potápěčské práce prakticky neumožňují vystavovat všechna 

světla a znaky předepsané odstavcem (d) tohoto Pravidla, musí vystavovat: 

i) tři kruhová světla umístěná svisle nad sebou na nejlépe viditelném místě. Vrchní a spodní světlo 

musí být červené a prostřední světlo bílé; 

ii) pevný štít představující vlajku "A" Mezinárodního kódu signálů o výšce nejméně 1 metr. Musí 

být provedena opatření zabezpečující kruhovou viditelnost tohoto signálu.“ 

 

24 Prvidlo 27(f) 

Se mění takto: 

„Plavidlo provádějící odminovací práce musí, kromě světel předepsaných pro plavidlo se strojním 

pohonem v Pravidle 23 nebo kromě světel nebo znaků předepsaných pro plavidlo na kotvě v Pravidle 

30, vystavovat tři kruhová zelená světla nebo tři kulové znaky. Jedno z těchto světel nebo znaků musí 

být vystaveno v blízkosti vrcholu předního stožáru a zbývající dvě na koncích příčného ráhna tohoto 

stožáru. Tato světla nebo znaky označují, že je nebezpečné pro jiné plavidlo přiblížit se na vzdálenost 

1000 m k plavidlu provádějícímu odminovací práce." 

 

25 Pravidlo 27(g) 

Se mění takto: 

"(g) Plavidla kratší než 12 m, s výjimkou plavidel provádějících potápěčské práce, nejsou povinna 

vystavovat světla a znaky předepsaná tímto Pravidlem". 

 

26 Pravidlo 29(a)(iii) 

Se mění takto: 

"(a)(iii) je-li na kotvě, kromě světel předepsaných v pododstavci i), světlo, světla nebo znak předepsané 

Pravidlem 30 pro plavidla na kotvě.“ 

 

27 Pravidlo 30(e) 

Vymazává se výraz ”nebo nasedlé” a  výraz „znaky předepsané odstavci (a), (b) nebo  

(d) tohoto Pravidla“ se mění takto: 
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"znaky předepsané v odstavcích (a) a (b) tohoto Pravidla". 

 

 

28 Pravidlo 30(f) 

Přidává se nový odstavec: 

"(f) Plavidlo kratší než 12 m, je-li nasedlé na dno, není povinno vystavovat světla nebo znaky 

předepsané v pododstavcích (d) i) a ii) tohoto Pravidla“. 

 

29 Pravidlo 33(a) 

V posledním řádku se slovo „požadované“ nahrazuje slovem „předepsané". 

 

30 Pravidlo 34(b)(iii) 

Za slovo "Přílohy I“ so doplňuje výraz „těchto Pravidel“. 

 

31 Pravidlo 35(d) 

Vkládá se nový odstavec (d) a stávající odstavce (d) až (i) se příslušně přečíslovávají na (e) až (j): 

"(d) Plavidlo provádějící lov ryb, je-li na kotvě a plavidlo s omezenou manévrovací schopností 

provádějící svoji činnost na kotvě, musí místo signálů předepsaných odstavcem (g) těchto 

Pravidel, podávat signál předepsaný odstavcem (c) těchto Pravidel". 

 

32 Pravidlo 36 

Za existující text se přidává následující: 

"Jakékoliv světlo sloužící k upoutání pozornosti jiného plavidla, musí být takového druhu, aby je nebylo 

možno omylem považovat za jakékoliv světlo sloužící k navigaci. Pro účely tohoto Pravidla je nutné se 

vyhnout použití přerušovaných světel nebo otáčivých světel vysoké intenzity jako jsou stroboskopová 

světla". 

 

33 Pravidlo 37 

Slovo „předepsané“ se nahrazuje slovem „popsané". 

 

34 Pravidlo 38 

Vkládají se slova „k těmto Pravidlům“ za slova „Příloha I“ v odstavcích (d)(i), (e), (f) a za slova "Příloha 

III" v odstavci (g). 

 

35 Pravidlo 38(h) 

Vkládá se nový odstavec: 



 

-8- 

"(h) Změn v rozmístění kruhových světel vyplývajících z požadavku bodu 9 b), Přílohy I k těmto 

Pravidlům - stálé osvobození" 

 

36 Příloha I, Část 1 

Za stávající text definice se doplňuje následující text: 

"Tato výška musí být měřena svisle dolů od instalovaného světla". 

 

 

37 Příloha I, Část 2(e) 

Se mění takto: 

"(e) Jedno ze dvou nebo tří stožárových světel předepsaných pro plavidlo se strojním pohonem 

provádějící vlečení nebo tlačení jiného plavidla musí být umístěno na tom samém místě buď jako přední 

stožárové světlo nebo jako zadní stožárové světlo; v případě, že je neseno na zadním stožáru, musí se 

nejnižší záďové světlo nacházet nejméně 4,5 m nad předním stožárovým světlem". 

 

38 Příloha I, Část 2(f) 

Se mění takto: 

”(f)(i) Stožárové světlo nebo světla předepsaná Pravidlem 23(a) musí být umístěna tak, aby byla 

výrazně viditelná nad všemi jinými světly a překážkami s výjimkou jak je uvedeno v pododstavci 

(ii); 

(ii) Je-li nesení kruhových světel předepsaných Pravidlem 27 (b)(i) nebo Pravidlem 28 pod 

stožárovými světly neproveditelné mohou být nesena nad zadním stožárovým světlem (světly) 

nebo vertikálně mezi předním stožárovým světlem (světly) a zadním stožárovým světlem (světly) 

za předpokladu, že v druhém případě musí vyhovovat požadavkům bodu 3(c) této Přílohy“. 

 

 

39 Příloha I, Část 2(i)(i) 

Celý text pododstavce na předposledním řádku za slovem „požadovaných” se nahrazuje tímto textem: 

”umístěno níže než 4 m nad tělesem lodi”. 

 

40 Příloha I, Část 2(i)(ii) 

Celý text pododstavce na předposledním řádku za slovem „požadovaných” se nahrazuje tímto textem: 

”umístěno níže než 2 m nad tělesem lodi.” 
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41 Příloha I, Část 2(j) 

Vyškrtává se slovo „rybářská“ před slovem „plavidlo“ 

 

 

42 Příloha I, Část 2(k) 

Vkládá se text „předepsané v Pravidle 30(a)(i)” mezi slova „světla“ a „pokud jsou nesena dvě“. 

Všechna slova za slovem „musí“ ve druhé větě slovy "být umístěna ve výšce nejméně 6 m nad trupem 

lodi.“ 

 

43 Příloha I, Část 3(b) 

V prvním řádku se slova ”na lodi” nahrazují slovy ”na lodi s mechanickým pohonem” 

 

44 Příloha I, Část 3(c) 

Vkládá se nový odstavec 

"(c) Jsou-li světla předepsaná v Pravidle 27 b) i) nebo Pravidle 28 nesená ve vertikále mezi předním 

stožárovým světlem (světly) a zadním stožárovým světlem (světly), potom tato kruhová světla musí 

být umístěna ve vodorovné vzdálenosti nejméně 2 metry v příčném směru od osy plavidla“. 

 

45 Příloha I, Část 5 

Na prvním řádku se vkládá za slova „boční světla“ text „na lodích délky 20 m a více“ a dále se za první 

větou vkládá text: 

„Na lodích kratších než 20 m musí být boční světla, je-li nutné aby vyhovovala požadavkům bodu 9 této 

Přílohy, vybavená bočními štíty natřenými černou matovou barvou". 

 

46 Příloha I, Část 8 

Do poznámky na konci této části se vkládá další text: „Tohoto omezení nesmí být dosaženo pomocí 

nastavitelného ovládání svítivosti navigačních světel“. 

"This shall not be achieved by a variable control of the luminous intensity". 

 

47 Příloha I, Část 9(a)(i) 

Slovo "must" se nahrazuje slovem "shall". 

 

48 Příloha I, Section 9(a)(ii), poslední řádek 

Za slovo „hranice“ se doplňuje sektoru“. 

 

49 Příloha I, Část 9(b) 

Mezi slova „světla“ a „která není třeba úmísťovat“ se vkládá text „předepsaných v Pravidle 30“. 

50 Příloha I, Část 10(a) a (b) 

V úvodní větě Části 10(a) a (b) se vkládá před slova „elektrická světla“ slovo „instalovaná.“ 
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51 Příloha I, Část 15 

Se mění takto: 

"Konstrukce světel a znaků, a umístění světel na lodi musí odpovídat požadavkům příslušného 

odpovědného orgánu státu, pod jehož vlajkou je toto plavidlo oprávněno plout.“ 

 

52 Příloha IIIf Část l(d) 

Výraz Replace „4dB od hladiny zvukového tlaku“ výrazem ”4dB od předepsané hladiny zvukového 

tlaku“ a výraz 10dB od hladiny zvukového tlaku“ výrazem  ”10dB od předepsané hladiny zvukového 

tlaku“ 

 

53 Příloha III, Část 2(a) 

Výraz ”1 m” se nahrazuje spojením ”ve vzdálenosti 1 m od něho”. 

 

54 Příloha III, Část 2(b) 

Druhá věta se mění následovně: 

„Průměr spodní části zvonu musí být nejméně 300 mm pro lodi o délce 20 m a více a nejméně 200 mm 

pro lodi o délce 12 m a více avšak kratší než 20 m.” 

 

55 Příloha III, Část 3 

Výraz ”stát pod jehož vlajkou je plavidlo registrováno” výrazem "Stát, pod jehož vlajkou je plavidlo 

oprávněno plout”. 

 

56  Pravidlo 35(b)  

Oprava se týká francouzského znění proto se zde neuvádí.



 

OVĚŘENÁ KOPIE POTVRZUJE COPIE anglický a francouzský text Rezoluce A.464(XII), přijaté Shromážděním 

Mezivládní námořní konzultativní organizace 19 listopadu 1981 s přílohou obsahující 56 změn Úmluvy o mezinárodních 

Pravidlech pro zabránění srážkám na moři, 1972, přijaté v souladu s Článkem VI Úmluvy, originální text Rezoluce a 

Přílohy je uložen u Mezivládní námořní konzultativní organizace. 

 

Jménem generálního tajemníka 

Mezivládní námořní konzultativní organizace 

 

V Londýně 5.I.1977 



 

 

ZMĚNY  MEZINÁRODNÍCH PRAVIDEL  

PRO ZABRÁNĚNÍ SRÁŽKÁM NA MOŘI, 1972 

 

REZOLUCE A.626(15) 

 

přijatá 19. listopadu 1987 

 



REZOLUCE A.626(15) 

přijatá 19. listopadu 1987 

 

ZMĚNY MEZINÁRODNÍCH PRAVIDEL  

PRO ZABRÁNĚNÍ SRÁŽKÁM NA MOŘI, 1972 

 

 

SHROMÁŽDĚNÍ, 

PŘIPOMÍNAJÍCE článek VI Úmluvy o mezinárodních Předpisech pro zabránění srážkám na moři, 1972 o 

změnách Předpisů, 

POSOUDIVŠE změny mezinárodních Pravidel pro zabránění srážkám na moři, přijaté na 53. a 54. zasedání 

Výboru pro námořní bezpečnost, o kterých byly informovány všechny členské státy Úmluvy v souladu 

s odstavcem 2 Článku VI této Úmluvy a také doporučení Výboru pro námořní bezpečnost týkající se vstupu 

v platnost těchto změn, 

1  PŘIJÍMÁ v souladu s odstavcem 3 Článku VI Úmluvy změny uvedené v příloze této rezoluce, 

2  ROZHODLO v souladu s odstavcem 4 Článku VI Úmluvy, o vstupu uvedených změn v platnost dne 

19. listopadu 1989, pokud do 19. května 1988 neoznámí více než jedna třetina smluvních stran, své námitky 

proti změnám, 

3  ŽÁDÁ generálního tajemníka, aby v souladu s odstavcem 3 Článku VI předal tuto rezoluci všem 

smluvním stranám Úmluvy k přijetí spolu s kopiemi všem členům Organizace, 

4  VYZÝVÁ smluvní strany, aby předložily jakékoli námitky proti změnám nejpozději do 19. května 

1988, jinak budou poté změny považovány za vstupující v platnost, jak je stanoveno v této rezoluci. 
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PRÍLOHA 

ZMĚNY ÚMLUVY O MEZINÁRODNÍCH PRAVIDLECH 

PRO ZABRÁNĚNÍ SRÁŽKÁM NA MOŘI, 1972 

 

1 Pravidlo 1(e) – Plavidlo zvláštní konstrukce 

Stávající text se nahrazuje následujícím zněním: 

"(e) V každém případě, kdy zainteresovaná vláda rozhodne, že plavidlo vzhledem ke své 

speciální konstrukci nebo účelu nemůže plně splňovat požadavky kteréhokoli z 

následujících Pravidel týkajících se počtu, umístění, dosahu viditelnosti a úhlu 

viditelnosti světel nebo znaků a také umístění a charakteristiky zvukových signálních 

zařízení, aniž by byla narušena speciální funkce plavidla, musí toto plavidlo splňovat 

ostatní požadavky týkající se počtu, umístění, dosahu viditelnosti a úhlu viditelnosti 

světel nebo znaků a také umístění a charakteristiky zvukových signálních zařízení, které 

se podle rozhodnutí vlády nejvíce přibližují těmto Pravidlům pro dané plavidlo.“ 

 

 

2 Pravidlo 3(h) - plavidlo omezované svým ponorem 

Stávající text se nahrazuje následujícím zněním: 

"(h) Výraz "plavidlo omezované svým ponorem" znamená plavidlo se strojním pohonem, 

které vzhledem k malému rozdílu mezi svým ponorem a danou hloubkou a šířkou 

splavné vody má podstatně omezenou schopnost měnit svůj směr plavby." 

 

 

3 Nové Pravidlo 8(f) – Neztěžování průjezdu 

Vkládá se následující nový odstavec (f) o znění: 

“(f)(i) Plavidlo, které je podle jakéhokoliv z těchto Pravidel povinno neztěžovat průjezd nebo 

bezpečný průjezd jinému plavidlu musí, pokud to vyžadují okolnosti případu, provést 

včas takový manévr, aby ponechalo dostatek prostoru na moři k bezpečnému průjezdu 

jiného plavidla.“ 
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(ii) Plavidlo, která je povinno neztěžovat průjezd nebo bezpečný průjezd jinému plavidlu, 
není zproštěno svých povinností ani pokud se přibližuje k jinému plavidlu tak, že to 
vyvolává nebezpečí srážky a musí, při provedení manévru, přihlédnout k požadavkům 
na manévr, který může být požadován Pravidly této části. 

(iii)Plavidlo, jehož průjezd nesmí být ztěžován, je povinno dodržovat Pravidla této části, 
jestliže se k sobě přibližují dvě plavidla takovým způsobem, že vzniká nebezpečí 
srážky.” 

 
 

4 Pravidlo 10(a) – Systémy rozdělené plavby přijaté Organizací 

Stávající text se nahrazuje následujícím zněním: 

(a) Tohoto Pravidla se používá při plavbě podle systémů rozdělené plavby přijatých 

Organizací a nezbavuje žádné plavidlo povinnosti dodržovat povinnosti stanovené 

jakýmkoliv jiným Pravidlem." 

 

 

5 Pravidlo 10(c) – Křížení systému rozdělené plavby 

Stávající text se nahrazuje následujícím zněním: 

"(c) Plavidlo se musí, nakolik je to prakticky možné, vyvarovat křížení zón směrů plavby, ale 

je-li nuceno tak učinit, musí to provést pokud možno pod pravým úhlem na směr 

plavby.“ 

 

 

6 Příloha I, Část 2(d) – Nejvýše nesené světlo 

Stávající text se nahrazuje následujícím zněním: 

"(d) Plavidlo se strojním pohonem kratší než 12 m může nést nejvyšší světlo ve výšce menší 

než 2,5 m nad pažením. Avšak, je-li stožárové světlo neseno spolu s bočními světly a 

záďovým světlem, nebo bílým kruhovým světlem předepsaným v Pravidle 23 c) i) navíc 

k bočním světlům, pak toto stožárové světlo nebo bílé kruhové světlo musí být neseno 

nejméně o 1 m výše než boční světla.”
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7 Příloha I, Část 2(i)(ii) ~ Svislé rozestupy světel 

Stávající text se nahrazuje následujícím zněním: 

"(ii) na lodi kratší než 20 m musí být tato světla vzdálena od sebe nejméně 1 m a spodní z těchto 

světel nesmí být, s výjimkou, kdy je požadováno remorkérové světlo, umístěno ve výšce, 

která není menší než 2 m nad pažením.“ 

 

8 Příloha I, Část 10 – Světla plachetních plavidel 

 

V Části 10(a): 

 

V úvodu ze za výraz “plachetnicích” vkládá  výraz “za plavby”. 

V Části 10(b): 

 

V úvodu ze za výraz “plachetnicích” vkládá  výraz “za plavby”. 

 

9 Příloha IV, nový odstavec l(o) – Tísňové signály 

 

Vkládá se nový odstavec (o): 

 

 

“(o) schválené signály vysílané radiokomunikačními systémy.“ 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 

OVĚŘENÁ KOPIE POTVRZUJE COPIE anglický a francouzský text Rezoluce A.626(15), přijaté 

Shromážděním Mezinárodní námořní organizace 19 listopadu 1987 s přílohou obsahující změny Úmluvy o 

mezinárodních Pravidlech pro zabránění srážkám na moři, 1972, ve znění změn, přijatém v souladu s Článkem 

VI Úmluvy, jejíž originální text je uložen u generálního tajemníka Mezinárodní námořní organizace. 

 

 

Jménem generálního tajemníka 

Mezinárodní námořní organizace 

 

 

 

V Londýně: 

 

 

 

 

 

 

 
 

 



 

us  

 

ZMĚNY MEZINÁRODNÍCH PRAVIDEL  

PRO ZABRÁNĚNÍ SRÁŽKÁM NA MOŘI, 1972 

REZOLUCE A.678(16) 

 

přijatá 19. října 1989 

 



 

REZOLUCE A. 678(16) 

přijatá 19. října 1989 

 

ZMĚNY MEZINÁRODNÍCH PRAVIDEL  

PRO ZABRÁNĚNÍ SRÁŽKÁM NA MOŘI, 1972 

 

 

SHROMÁŽDĚNÍ, 

Připomínajíce článek VI Úmluvy o mezinárodních Předpisech pro zabránění srážkám na 

moři, 1972 o změnách Předpisů, 

POSOUDIVŠE změny mezinárodních Pravidel pro zabránění srážkám na moři, přijaté na 

padesátém sedmém zasedání Výboru pro námořní bezpečnost, o kterých byly informovány 

všechny členské státy Úmluvy v souladu s odstavcem 2 Článku VI této Úmluvy a také doporučení 

Výboru pro námořní bezpečnost týkající se vstupu v platnost těchto změn, 

1  PŘIJÍMÁ v souladu s odstavcem 3 Článku VI Úmluvy změny uvedené v příloze této 

rezoluce, 

2  ROZHODLO v souladu s odstavcem 4 Článku VI Úmluvy, o vstupu v platnost uvedených 

změn dne 19. dubna 1991, pokud do 19. dubna 1990 neoznámí více než jedna třetina smluvních 

stran, své námitky proti změnám, 

3  ŽÁDÁ generálního tajemníka, aby v souladu s odstavcem 3 Článku VI předal tuto rezoluci 

všem smluvním stranám Úmluvy k přijetí spolu s kopiemi všem členům Organizace, 

 

4  VYZÝVÁ smluvní strany, aby předložily jakékoli námitky proti změnám nejpozději do 19. 

dubna 1990, jinak budou poté změny považovány za vstupující v platnost, jak je stanoveno v této 

rezoluci. 



 

us  
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PŘÍLOHA 

ZMĚNY MEZINÁRODNÍCH PRAVIDEL 

PRO ZABRÁNĚNÍ SRÁŽKÁM NA MOŘI, 1972 

Pravidlo 10 – Systémy rozdělení plavby 

Dosavadní znění odstavce (d) se nahrazuje následujícím textem 

"(d)(i)   Plavidlo nesmí používat pobřežní plavební zónu, může-li se průjezd bezpečně 

uskutečnit v přilehlé zóně plavby systému rozdělení plavby, avšak plavidla 

o kratší než 20 m, plachetnice a plavidla provádějící lov ryb smějí pobřežní 

plavební zónu používat. 

(ii)   Bez ohledu na ustanovení výšeuvedeného pododstavce (d)(i) může plavidlo 

používat pobřežní plavební zónu, jestliže pluje do nebo z přístavu, k nebo 

od  

těžebního zařízení nebo konstrukce, lodivodské stanice nebo každého 

jiného místa umístěného uvnitř pobřežní plavební zóny, nebo za účelem 

uniknutí bezprostřednímu nebezpečí."



 

 
 

OVĚŘENÁ KOPIE POTVRZUJE anglický a francouzský text Rezoluce A.678(16), přijaté 

Shromážděním Mezinárodní námořní organizace 19 listopadu 1989 s přílohou obsahující změny 

Úmluvy o mezinárodních Pravidech pro zabránění srážkám na moři, 1972, ve znění změn, 

přijaté v souladu s Článkem VI Úmluvy, jejíž originální text je uložen u generálního tajemníka 

Mezinárodní námořní organizace. 

 

Jménem generálního tajemníka  

Mezinárodní námořní organizace 

 

 

 

 

 

 

      V Londýně 12.XII.1989 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

J/4193(a) 



ZMĚNY MEZINÁRODNÍCH PRAVIDEL  

PRO ZABRÁNĚNÍSRÁŽKÁM NA MOŘI, 1972 

REZOLUCE A.736(18) 

 

přijatá 4. listopadu 1993 

 



 

 

 

REZOLUCE A. 736(18) 

přijatá 4. listopadu 1993 

ZMĚNY MEZINÁRODNÍCH PRAVIDEL  

PRO ZABRÁNĚNÍ SRÁŽKÁM NA MOŘI, 1972 

 

SHROMÁŽDĚNÍ, 

PŘIPOMÍNAJÍCE článek VI Úmluvy o mezinárodních Předpisech pro zabránění srážkám na 

moři, 1972 o změnách Předpisů, 

POSOUDIVŠE změny mezinárodních Pravidel pro zabránění srážkám na moři, přijaté na 61. 

zasedání Výboru pro námořní bezpečnost, o kterých byly informovány všechny členské státy Úmluvy 

v souladu s odstavcem 2 Článku VI této Úmluvy a také doporučení Výboru pro námořní bezpečnost 

týkající se vstupu v platnost těchto změn, 

1  PŘIJÍMÁ v souladu s odstavcem 3 Článku VI Úmluvy změny uvedené v příloze tohoto 

rezoluce, 

2  ROZHODLO v souladu s odstavcem 4 Článku VI Úmluvy, o vstupu v platnost uvedených 

změn dne 4. listopadu 1995, pokud do 4. května 1994 neoznámí více než jedna třetina smluvních stran, 

své námitky proti změnám, 

3  ŽÁDÁ generálního tajemníka, aby v souladu s odstavcem 3 Článku VI předal tuto rezoluci 

všem smluvním stranám Úmluvy k přijetí, 
 
4   VYZÝVÁ smluvní strany, aby předložily jakékoli námitky proti změnám nejpozději do  

4. května 1994, jinak budou poté změny považovány za vstupující v platnost, jak je stanoveno v této 

rezoluci. 
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PŘÍLOHA 

ZMĚNY MEZINÁRODNÍCH PRAVIDEL 

PRO ZABRÁNĚNÍ SRÁŽKÁM NA MOŘI, 1972 

1 Pravidlo 26 (b)(i); Škrtají se slova “plavidlo o délce kratší než 20 m může místo tohoto 

znaku vystavovat koš". 

 

2 Pravidlo 26 (c) ( i) : Škrtají se slova “plavidlo o délce kratší než 20 m může místo tohoto 

znaku vystavovat koš”. 

 

3 Pravidlo 26(d): se mění takto: 

"(d) Dodatečné signály popsané v Příloze II těchto Pravidel se týkají plavidel 

provádějícím lov ryb v blízkosti jiných plavidel provádějících taktéž lov ryb." 

 

4 Příloha I, část 3 – Horizontální umístění a odstupy světel:  vkládá se nový odstavec (d) 

následujícího znění: 

 

"(d)  Je-li pro plavidlo se strojním pohonem předepsáno pouze jedno stožárové světlo, 

potom toto světlo musí být umístěno v přední části plavidla; plavidlo kratší než 

20 m, nemusí toto světlo nést v přední části plavidla, musí je ale nést tak dalece 

vpředu jak je to jen možné." 

 

5 Příloha I. část 9 – Horizontální sektory: 

- existující odstavec "(b)" se přečíslovává na "(b)(i)". 

- vkládá se nový pododstavec (b)(ii) následujícího znění: 

 

"(b)(ii)  Jestliže není možné splnit požadavky odstavce (b)(i) této části umístěním 

pouze jednoho kruhového světla, musí být použita dvě kruhová světla, 

která jsou tak umístěna nebo vzájemně zastíněna, že ze vzdálenosti 1 

míle se jeví jako jedno světlo." 

 

6 Příloha I, část 13 - Schválení: 

   

    se přeznačuje na    "14. Schválení";  a vkládá se nová část 13 tohoto znění: 

 

"13. Vysokorychlostní plavidlo 

Stožárové světlo vysokorychlostního plavidla s poměrem délky ku šířce menším než 3.0 

by mělo být umístěno ve výšce odpovídající poměru k šířce plavidla menšímu než je 

předepsáno v odstavci 2(a)(i) této Přílohy za předpokladu že úhel základny 

rovnoramenného trojúhelníku tvořeného bočními světly a stožárovým světlem, nebude 

menší než 27° při pohledu z výšky.” 
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7 Příloha II, část 2 - Signály pro plavidla lovící vlečnými sítěmi: 

úvodní věta odstavce (a) se mění na následující znění: 

"(a) Plavidla o délce 20 m a delší provádějí lov vlečením, nezávisle na tom, 

používají-li lovného zařízení vlečené po dně nebo mořem, musejí 

vystavovat:" 

úvodní věta odstavce (b) se mění na následující znění: 

"(b) Každé plavidlo o délce 20 m a delší provádějící lov párovým vlečením, musí 

vystavovat:" 

vkládá se nový odstavec (c) o znění: 

"(c) Plavidlo kratší než 20 m provádějící lov vlečením, používá-li lovné zařízení 

vlečené po dně nebo mořem,  nebo provádějící párové vlečení může 

vystavovat odpovídající světla předepsaná v odstavcích (a) nebo (b) této 

části." 

 

 

8 Příloha IV, pododstavec l(o): se mění následovně: 

 

”(o)  schválené signály přenášené pomocí radiokomunikačních systémů včetně 

radarových odpovídačů záchranných prostředků (člunů)." 



 

 

OVĚŘENÁ KOPIE POTVRZUJE anglický a francouzský text Rezoluce 

A.736(18), přijaté Shromážděním Mezinárodní námořní organizace 4. listopadu 

1993 s přílohou obsahující změny Úmluvy o mezinárodních Pravidlech pro 

zabránění srážkám na moři, 1972, ve znění změn, přijaté v souladu s Článkem VI 

Úmluvy, jejíž originální text je uložen u generálního tajemníka Mezinárodní 

námořní organizace. 

 

Jménem generálního tajemníka  
Mezinárodní námořní organizace 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

V  Londýně dne  

 

J/5594 (E/F) 



 

 

 

ZMĚNY MEZINÁRODNÍCH PRAVIDEL  

PRO ZABRÁNĚNÍ SRÁŽKÁM NA MOŘI, 1972 

REZOLUCE A.910(22) 

 

přijatá 29. listopadu 2001 

 



-  

 

REZOLUCE A.910(22) 

přijatá  29. listopadu  2001 

 

ZMĚNY MEZINÁRODNÍCH PRAVIDEL  

PRO ZABRÁNĚNÍ SRÁŽKÁM NA MOŘI, 1972 

 

SHROMÁŽDĚNÍ, 

PŘIPOMÍNAJÍCE článek VI Úmluvy o mezinárodních Předpisech pro zabránění 
srážkám na moři, 1972 (dále jen „Úmluva”) o změnách Předpisů, 

POSOUDIVŠE změny mezinárodních Pravidel pro zabránění srážkám na moři, 
1972, přijaté na 73. zasedání Výboru pro námořní bezpečnost a jejich sdělení všem 
členským státům Úmluvy v souladu s odst. 2 Článku VI této Úmluvy a také doporučení 
Výboru pro námořní bezpečnost týkající se vstupu v platnost těchto změn, 

1  PŘIJÍMÁ v souladu s odstavcem 3 Článku VI Úmluvy změny uvedené v příloze této 
rezoluce; 

2  ROZHODLO v souladu s odstavcem 4 Článku VI Úmluvy, o vstupu v platnost 
uvedených změn dne 29. listopadu 2003, pokud do 29. května 2002 neoznámí více než jedna 
třetina smluvních stran, své námitky proti změnám; 

3  ŽÁDÁ generálního tajemníka, aby v souladu s odstavcem 3 Článku VI Úmluvy 
předal toto rezoluci všem smluvním stranám Úmluvy k přijetí;  

4  VYZÝVÁ  smluvní  strany,  aby  předložily  jakékoli námitky proti změnám 
nejpozději do 29. května 2002, jinak budou poté změny považovány  za  vstupující   
v  platnost,  jak  je  stanoveno v této rezoluci 

 

 

 



-  
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PŘÍLOHA 

ZMĚNY MEZINÁRODNÍCH PRAVIDEL  

PRO ZABRÁNĚNÍ SRÁŽKÁM NA MOŘI, 1972 

 

1 Pravidlo 3 

- Odstavec (a) se mění následovně: 

(a) Výraz “plavidlo” zahrnuje všechny prostředky dopravy po vodě 
včetně bezvýtlakového plavidla, povrchových kluzáků a hydroplánů 
používané nebo způsobilé použití jako prostředek dopravy po vodě. 

- Přidává se nový odstavec (m) o znění: 

(m)  Výraz “ekranoplán“ (letadlo využívající přízemního efektu) zahrnuje 

multifunkční dopravní prostředek, který se ve svém základním  

provozním  módu  vznáší těsně nad povrchem s využitím efektu 

blízkosti povrchu. 

2 Pravidlo 8 

- Odstavec (a) se mění následovně: 

(a)  Jakýkoliv  manévr  podniknutý pro  odvrácení  srážky  musí  být  

vykonán  v  souladu s Pravidly této části a, dovolují-li to okolnosti, 

být pozitivní, učiněný včas a musí odpovídat dobré námořní praxi. 

3 Pravidlo 18 

- Vkládá se nový odstavec (f) o znění: 

(f) (i)  Ekranoplán (letadlo využívající přízemního efektu) při startu, 

přistání a ve skluzu nad povrchem  se  musí  držet  stranou  od  

ostatních  plavidel  a neomezovat je v plavbě; 

 
(ii) Ekranoplán (letadlo využívající přízemního efektu) operující 
na vodní hladině se musí řídit těmito Pravidly jako by byl plavidlem s 
mechanickým pohonem. 
 

4 Pravidlo 23 

- Vkládá se nový odstavec (c) o znění a následně se přečíslovává: 

(c)  Ekranoplán (letadlo využívající přízemního efektu) během startu, 

přistání   a   letu  nízko nad povrchem  musí dodatečně ke světlům 

předepsaným v odstavci (a) tohoto Pravidla vystavit kruhové 

zábleskové světlo o vysoké intensitě červené barvy. 



-  

 

 
5 Pravidlo 31 

- Pravidlo 31 se mění následovně: 

Nemůže-li hydroplán nebo “ekranoplán (letadlo využívající přízemního 

efektu) vystavovat světla nebo znaky svojí charakteristikou nebo umístěním 

odpovídající požadavkům, které jsou předepsány Pravidly této části,  musí  

vystavovat  světla  nebo  znaky, které by se svojí charakteristikou a 

umístěním přiblížily natolik k těmto požadavkům, nakolik je to možné. 

6 Pravidlo 33 

- Pravidlo 33(a) se mění následovně: 

(a)  Plavidlo  délky  12 m  nebo  delší  musí  být  vybaveno    sirénou,  

plavidlo o délce  20 m a delší musí být vybaveno  kromě  sirény  

navíc  také zvonem, a plavidlo o délce  100 m a delší musí být navíc 

vybaveno gongem, jehož tón a zvuk nemůže být zaměněn za tón a 

zvuk zvonu. Siréna, zvon a gong musejí plně vyhovovat požadavkům 

Příloze III těchto Pravidel. Zvon nebo gong nebo oba mohou být 

nahrazeny jiným zařízením majícím tytéž odpovídající zvukové 

charakteristiky za předpokladu, že bude vždy možné podávat 

předepsané signály ručně. 

7 Pravidlo 35 

- Vkládá se nový odstavec (i) o následujícím znění a následně se přečíslovává: 

(i)  Plavidlo o délce 12 m a delší avšak kratší než 20 m nemusí podávat 

signály zvonem, jak je předepisují odstavce (g) a (h) tohoto Pravidla. 

Avšak jestliže je nepodává, musí podávat nějaký jiný účinný signál v 

intervalech ne delších než 2 minuty. 

8 PŘÍLOHA I 

Část 13 vysokorychlostní plavidlo* 

- Stávající znění této části se mění následovně: 

(a) Stožárové světlo vysokorychlostního plavidla může být umístěno ve 

výšce vztažené k šířce plavidla nižší, než předepisuje odstavec 2(a)(i) 

této Přílohy, za předpokladu, že úhel při základně rovnoramenného 

trojúhelníku tvořených bočními světly a stožárovým světlem při 

pohledu shora, nebude menší než 27°. 

(b) Na vysokorychlostním plavidle o délce 50 m a delším, svislý rozestup 

mezi předním stožárovým světlem a světlem na hlavním stožáru 4,5 

m jak požaduje odstavec  2(a)(ii) této Přílohy může být změněn za 

podmínky, že tento rozestup nebude menší než hodnota vypočítaná 

podle následujícího  vzorce: 

 
y = (a +17 Ψ )C  + 2 

      1000 

* Viz Mezinárodní předpis o bezpečnosti vysokorychlostních plavidel, 1994 a Mezinárodní 
předpis o bezpečnosti vysokorychlostních plavidel, 2000.



-  

 

 
kde: y  je výška světla na hlavním stožáru nad výškou předního stožárového 

světla 
            v metrech;  
a je výška předního stožárového světla nad vodní hladinou plavidla 

v jeho 
                         provozní poloze v metrech; 

Ψ“psí” je trim (podélný sklon plavidla) v jeho provozní poloze ve stupních; 
C je horizontální rozestup stožárových světel v metrech. 
 
 
 

9 PŘÍLOHA III 

Část 1   Sirény 

Odstavec (a) se mění následovně: 

(a) Frekvence a dosah slyšitelnosti 

Základní kmitočet zvukového signálu se musí nacházet v rozsahu 70-

700Hz. Dosah slyšitelnosti signálu sirény musí být určen takovými 

kmitočty, které mohou zahrnovat základní a jeden nebo více vyšších 

kmitočtů v rozmezí 180-700Hz (+/-1%) pro plavidla o délce 20 m a 

delší nebo v rozsahu 180-2100Hz (+/-1%) pro plavidla o délce kratší 

než 20 m, zabezpečující hladinu zvukového tlak uvedeného níže v 

odstavci 1(c). 

 
Odstavec (c) se mění následovně: 

(c) Intenzita zvukového signálu a dosah slyšitelnosti 

Siréna, jíž je plavidlo vybaveno musí generovat ve směru největší 

intensity zvuku a ve vzdálenosti 1 m od ní hladinu zvukového tlaku 

na úrovni nejméně 1/3 rozsahu oktávového pásma pro frekvence 180-

700Hz (+/-1%) u  plavidla  o  délce  20 m a delších, nebo u rozsahu 

180-2100Hz (+/-1%) u plavidla o délce kratší než 20 m, hladinu 

zvukového tlaku ne menší než jsou odpovídající hodnoty v dále 

uvedené tabulce. 

 

 

*1 Pokud leží měřená frekvence mezi 180-450Hz 
2 Pokud leží měřená frekvence mezi 450-800Hz 
3 Pokud leží měřená frekvence mezi 800-2100Hz

Délka plavidla 
v metrech 

1/3 oktávového rozsahu ve 
vzdálenosti 1 m v  dB  vztaženo k  

2x10-5N/m2 

Dosah 
slyšitelnosti v 
námořních mílích 

200 a delší 143 2 

75 avšak kratší než 200 138 1.5 

20 avšak kratší než 75 130 1 

kratší než 20 

120*1 

0.5 115*2 

111*3 
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Část  2 
 

Zvon nebo gong 

Odstavec (b) se mění následovně: 

(b)  Konstrukce (provedení)  

Zvony a gongy musí být vyrobeny z nekorodujícího materiálu a vydávat čistý 

tón. Průměr  spodní části zvonu nesmí být menší než 300 mm pro plavidla o 

délce 20 m a delší. Tam, kde je to prakticky proveditelné se doporučuje pro 

zajištění stále síly zvuku používat zvonu s mechanicky poháněným srdcem, 

ale přitom musí být zachována možnost ručního zvonění. Hmotnost srdce 

nesmí být menší než 3 % hmotnosti zvonu. 

 

 

 

 

 

.



 

V Londýně 

 

OVĚŘENÁ KOPIE anglického a francouzského textu Rezoluce A.910(22), přijatého Shromážděním 
Mezinárodní námořní organizace 29. listopadu 2001 s přílohou obsahující změny Úmluvy o mezinárodních 
Pravidlech pro zabránění srážkám na moři, 1972, ve znění změn, přijaté v souladu s Článkem VI Úmluvy, 
jejíž originální text je uložen u generálního tajemníka Mezinárodní námořní organizace. 

 

Jménem generálního tajemníka  
Mezinárodní námořní organizace 
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ZMĚNY MEZINÁRODNÍCH PRAVIDEL  

PRO ZABRÁNĚNÍ SRÁŽKÁM NA MOŘI, 1972 

Rezoluce A.1004(25)  

 

přijatá 29. listopadu 2007 



 

REZOLUCE A.1004(25) 

přijatá 29. listopadu 2007 

ZMĚNY MEZINÁRODNÍCH PRAVIDEL  

PRO ZABRÁNĚNÍ SRÁŽKÁM NA MOŘI, 1972 

SHROMÁŽDĚNÍ, 

PŘIPOMÍNAJÍCE článek VI Úmluvy o mezinárodních Předpisech pro zabránění 

srážkám na moři, 1972 (dále jen “Úmluva”) o změnách Předpisů, 

POSOUDIVŠE změny mezinárodních Předpisů pro zabránění srážkám na moři, 

1972 přijaté 82. zasedání Výboru pro námořní bezpečnost, o kterých byly informovány 

všechny  členské  státy  Úmluvy v  souladu s  odstavcem 2 Článku VI této Úmluvy a také 

doporučení Výboru pro námořní bezpečnost týkající se vstupu těchto změn v platnost, 

1.  PŘIJÍMÁ v souladu s čl. VI odst. 3 Úmluvy změny uvedené v příloze této rezoluce; 

2.  ROZHODLO v souladu s odstavcem 4 Článku VI Úmluvy, o vstupu v platnost 

uvedených změn dne 1. prosince 2009, pokud do 1. června 2008 neoznámí více než jedna 

třetina smluvních stran, své námitky proti změnám; 

3.  ŽÁDÁ generálního tajemníka, aby v souladu s odstavcem 3 Článku VI předal tuto 

rezoluci všem smluvním stranám Úmluvy k přijetí; 

4.  VYZÝVÁ smluvní strany, aby předložily jakékoli námitky proti změnám nejpozději 

do 1. června 2008, jinak budou poté změny považovány za vstupující v platnost, jak je 

stanoveno v této Rezoluci v souladu s článkem VI odst. 4 Úmluvy. 
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PŘÍLOHA 

 

ZMĚNY MEZINÁRODNÍCH PRAVIDEL  

PRO ZABRÁNĚNÍ SRÁŽKÁM NA MOŘI, 1972, VE ZNĚNÍ ZMĚN 

 

Příloha IV 

Tísňové signály 

 

1. Následující signály, používané nebo vystavované buď společně, nebo odděleně, 
upozorňují na nouzi a potřebu pomoci: 

a)   signál dělem nebo jinou výbušninou odpalovaný v intervalech asi jedné minuty; 

b)  trvalý zvuk podávaný jakýmkoliv zařízením pro mlhové signály; 

c)  rakety nebo granáty, vypouštějící červené hvězdy, odpalované jednotlivě v krátkých    
intervalech; 

d)  signál podávaný jakýmkoliv způsobem signalizace,  skládající  se  ze  skupiny  ...---
... (SOS)   v Morseově abecedě; 

e)  radiotelefonně vysílaný signál sestávající z mluveného slova "Mayday"; 

f)  mezinárodní vlajkový signál tísně písmena N.C.; 

g)  signál sestávající se ze čtvercové vlajky, která má nad nebo pod sebou kulový znak, 
nebo cokoli kouli podobné; 

h)  plameny na lodi (např. hořící sud s dehtem, olejem atp.); 

i)  padáková raketa nebo ruční pochodeň vydávající červené světlo; 

j)  kouřový signál vydávající oranžově zbarvený dým; 

k)  pomalé a opakované zvedání a spouštění rozpažených paží; 

l)  tísňový poplachový signál podávaný pomocí selektivního digitálního volání (DSC) 
vysílaného na frekvencích: 

(i) VHF kanálu 70, nebo 

(ii) MF/HF frekvencích 2187,5 kHz, 8414,5 kHz, 4207,5 kHz, 6312 kHz, 12577 
kHz,  nebo 16804,5 kHz; 

m)  tísňový poplachový signál ve směru loď–břeh vysílaný lodní stanicí Inmarsat nebo 
lodní stanicí jiného provozovatele pohyblivé družicové námořní služby; 

n)  signály podávané prostřednictvím tísňových, místo - určujících radiobójí; 

o)  schválené signály podávané pomocí radiokomunikačních systémů, včetně 
radarových odpovídačů záchranných prostředků (člunů). 
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2.  Používání nebo vystavování jakýchkoli výše uvedených signálů pro jiné účely než 
pro upozornění na tíseň a potřebu pomoci a taktéž používání jiných signálů, které mohou 
být zaměněny s jakýmkoliv z výše uvedených signálů je zakázáno. 

 

 

3.  Je třeba též vzít v úvahu odpovídající části Mezinárodního signálního kódu, 
Mezinárodní letecké a námořní příručky pro pátrání a záchranu, Svazek III a následující 
signály: 

(a) oranžově zbarvená plachta s černým čtvercem a kruhem nebo jiným vhodným 
symbolem (pro identifikaci ze vzduchu); 

(b) barevná skvrna na vodě. 



 

OVĚŘENÁ KOPIE anglického a francouzského textu Rezoluce A.1004(25), přijatého 
Shromážděním Mezinárodní námořní organizace 29. listopadu 2007 s přílohou obsahující změny 
Úmluvy o mezinárodních Pravidlech pro zabránění srážkám na moři, 1972, ve znění změn, přijaté v 
souladu s Článkem VI Úmluvy, jejíž originální text je uložen u generálního tajemníka Mezinárodní 
námořní organizace. 

 

Jménem generálního tajemníka  

Mezinárodní námořní organizace 

 

Londýn 



 

 

 

 

ZMĚNY MEZINÁRODNÍCH PRAVIDEL  

PRO ZABRÁNĚNÍ SRÁŽKÁM NA MOŘI, 1972 

Rezoluce A.1085(28) 

 

přijatá 4. prosince 2013 



 

Rezoluce A.1085(28) 
(přijatá 4. prosince 2013) 

ZMĚNY ÚMLUVY O MEZINÁRODNÍCH PRAVIDLECH  
PRO ZABRÁNĚNÍ SRÁŽKÁM NA MOŘI, 1972,   

SHROMÁŽDĚNÍ, 

 

PŘIPOMÍNAJÍCE článek VI Úmluvy o mezinárodních Předpisech pro zabránění srážkám na 

moři, 1972 (dále jen “Úmluva”) o změnách Předpisů, 

 

PŘIPOMÍNAJÍCE ROVNĚŽ  přijetí  Předpisu  pro implementaci nástrojů IMO Rezolucí 

A.1070(28) (III Code), 

 

BEROUCE NA VĚDOMÍ že navrhované změny Úmluvy činí použití Předpisu pro 

implementaci nástrojů IMO závazným,   

 

POSOUDIVŠE  změny  mezinárodních  Předpisů  pro  zabránění  srážkám  na  moři, 1972 

přijaté 91. zasedáním Výboru pro námořní bezpečnost, o kterých byly informovány všechny 

členské státy Úmluvy v souladu s odstavcem 2 Článku VI této Úmluvy a také doporučení 

Výboru pro námořní bezpečnost týkající se vstupu těchto změn v platnost, 

 

1.  PŘIJÍMÁ v souladu s čl. VI odst. 3 Úmluvy změny uvedené v příloze této rezoluce; 

 

2.  ROZHODLO v souladu s odstavcem 4 Článku VI Úmluvy, o vstupu v platnost 

uvedených  změn dne 1. ledna 2016, pokud do 1. července 2015 neoznámí více než jedna 

třetina smluvních stran, své námitky proti změnám, 

 

3. URČILO, že podle nového pravidla 40 nové části F vždy, kde je v Předpisu pro 

implementaci nástrojů IMO (příloha  k  Rezoluci  A.1070 (28))  použito slovo  "mělo by"  je 

třeba je  číst  jako  "bude" s výjimkou bodů 29, 30, 31 a 32; 

 

 4. ŽÁDÁ generálního tajemníka, aby v souladu s odstavcem 3 Článku VI předal tyto 

změny všem smluvním stranám Úmluvy k přijetí; a 

 

5.  VYZÝVÁ  smluvní   strany,  aby   předložily   jakékoli  námitky  proti  změnám  

nejpozději  do 1. července 2015, jinak  budou  poté  změny  považovány  za  vstupující  v  

platnost,  jak je stanoveno v této rezoluci. 
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Příloha 

ZMĚNY MEZINÁRODNÍCH PRAVIDEL PRO ZABRÁNĚNÍ 

SRÁŽKÁM NA MOŘI, 1972,  VE ZNĚNÍ ZMĚN 

Za stávající část E (Výjimky), se vkládá nová část F o následujícím znění: 

ČÁST   F 

Ověřování souladu s požadavky Úmluvy 

Pravidlo 39 

Definice 

 
(a) Audit znamená systematický, nezávislý a dokumentovaný proces získání 

auditních podkladů a jejich objektivního hodnocení s cílem určit která 
auditní kritéria jsou plněna. 

(b) Schéma auditu znamená IMO schéma auditu členského státu ustanovené  
Organizací a beroucí do úvahy doporučení vypracovaná Organizací*. 

(c) Předpis pro implementaci znamená Předpis pro implementaci  IMO  
nástrojů  (III Code) přijatý Organizací rezolucem  A.1070(28). 

(d) Standard Auditu znamená Předpis pro implementaci. 

 

Pravidlo  40 

Použití 

 

Smluvní strany se musejí řídit ustanoveními Předpisu pro implementaci při výkonu 

svých závazků a povinností obsažených v této Úmluvě. 

 

Pravidlo 41 

Ověřování souladu 

 

(a) Každá smluvní strana bude subjektem periodického auditu Organizace v 
souladu se standardem auditu k ověření plnění požadavků a implementace 
této Úmluvy. 

(b) Generální tajemník Organizace je odpovědný za administraci schématu 
auditu na základě doporučení vypracovaných Organizací*. 

(c) Každá smluvní strana je odpovědná za usnadnění provedení auditu a 
implementaci programu opatření k řešení nálezů na základě doporučení 
vypracovaných Organizací*. 
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(d) Audit všech smluvních stran musí: 
 

(i) být založen na celkovém plánu vypracovaného Generálním 
tajemníkem Organizace, s přihlédnutím k doporučením 
vypracovaných Organizací; a 

(ii) být prováděn v opakujícím se intervalu, s přihlédnutím k 
doporučením vypracovaných Organizací. 

 



 

' ¿LoJaia!] 
 

OVĚŘENÁ KOPIE textu Rezoluce A.1085(28), přijaté Shromážděním Mezinárodní námořní 
organizace 4. prosince 2013 s přílohou obsahující změny Úmluvy o mezinárodních Pravidlech pro 

zabránění srážkám na moři, 1972, ve znění změn, přijaté v souladu s Článkem VI Úmluvy, jejíž 
originální text je uložen u generálního tajemníka Mezinárodní námořní organizace. 
 

 

Jménem generálního tajemníka Mezinárodní námořní organizace 

 

 

V Londýně 30. června 2014 

 

 

 

 

 

J/10874 (A/C/E/F/R/S) 
 
 
 

























































































































 
 
 
 
 
 

RESOLUTION A.1004(25) 
 

Adopted on 29 November 2007 
 
 

AMENDMENTS TO THE INTERNATIONAL REGULATIONS 
FOR PREVENTING COLLISIONS AT SEA, 1972 

 
 
THE ASSEMBLY, 
 

RECALLING article VI of the Convention on the International Regulations for 
Preventing Collisions at Sea, 1972 (hereinafter referred to as “the Convention”), on amendments 
to the Regulations, 
 

HAVING CONSIDERED the amendments to the International Regulations for 
Preventing Collisions at Sea, 1972, adopted by the Maritime Safety Committee at its 
eighty-second session, and communicated to all Contracting Parties in accordance with 
paragraph 2, article VI of the Convention; and also the recommendations of the Maritime Safety 
Committee concerning the entry into force of these amendments, 
 
1. ADOPTS, in accordance with paragraph 3, article VI of the Convention, the amendments 
set out in the annex to the present resolution; 
 
2. DECIDES, in accordance with paragraph 4, article VI of the Convention, that the 
amendments shall enter into force on 1 December 2009, unless by 1 June 2008 more than one 
third of Contracting Parties to the Convention have notified their objection to the amendments; 
 
3. REQUESTS the Secretary-General, in conformity with paragraph 3, article VI of the 
Convention, to communicate these amendments to all Contracting Parties to the Convention for 
acceptance; 
 
4. INVITES Contracting Parties to the Convention to submit any objections they may have 
to the amendments not later than 1 June 2008, whereafter the amendments will be deemed to 
have entered into force as determined in the present resolution, in accordance with the provisions 
of paragraph 4 of article VI of the Convention. 
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ANNEX 
 

AMENDMENTS TO THE INTERNATIONAL REGULATIONS FOR PREVENTING 
COLLISIONS AT SEA, 1972, AS AMENDED 

 
 

Annex IV 
 

Distress signals 
 
 
1 The following signals, used or exhibited either together or separately, indicate distress 
and need of assistance: 
 

(a) a gun or other explosive signals fired at intervals of about a minute; 
 

(b) a continuous sounding with any fog-signalling apparatus; 
 

(c) rockets or shells, throwing red stars fired one at a time at short intervals; 
 

(d) a signal made by any signalling method consisting of the group ··· − − − ··· (SOS) 
in the Morse Code; 

 
(e) a signal sent by radiotelephony consisting of the spoken word “MAYDAY”; 

 
(f) the International Code Signal of distress indicated by N.C.; 

 
(g) a signal consisting of a square flag having above or below it a ball or anything 

resembling a ball; 
 

(h) flames on the vessel (as from a burning tar barrel, oil barrel, etc.); 
 

(i) a rocket parachute flare or a hand-flare showing a red light; 
 

(j) a smoke signal giving off orange-coloured smoke; 
 

(k) slowly and repeatedly raising and lowering arms outstretched to each side; 
 
 (l) a distress alert by means of digital selective calling (DSC) transmitted on: 
 

(i) VHF channel 70, or 
 
(ii) MF/HF on the frequencies 2187.5 kHz, 8414.5 kHz, 4207.5 kHz, 

6312 kHz, 12577 kHz or 16804.5 kHz; 
 
 (m) a ship-to-shore distress alert transmitted by the ship’s Inmarsat or other mobile 

satellite service provider ship earth station; 
 

(n) signals transmitted by emergency position-indicating radio beacons; 
 
(o) approved signals transmitted by radiocommunications systems, including survival 

craft radar transponders. 
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2 The use or exhibition of any of the foregoing signals, except for the purpose of indicating 
distress and need of assistance and the use of other signals which may be confused with any of 
the above signals, is prohibited. 
 
3 Attention is drawn to the relevant sections of the International Code of Signals, the 
International Aeronautical and Maritime Search and Rescue Manual, Volume III and the 
following signals: 
 

(a) a piece of orange-coloured canvas with either a black square and circle or other 
appropriate symbol (for identification from the air); 

 
(b) a dye marker. 

 
 
 
 



 
 
 

RÉSOLUTION A.1004(25) 
adoptée le 29 novembre 2007 

 
 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT INTERNATIONAL DE 1972  
POUR PRÉVENIR LES ABORDAGES EN MER 

 
 
L'ASSEMBLÉE, 
 

RAPPELANT l'article VI de la Convention sur le Règlement international de 1972 pour 
prévenir les abordages en mer, ci-après dénommée "la Convention", qui a trait aux amendements 
à ce règlement, 
 

AYANT EXAMINÉ les amendements au Règlement international de 1972 pour prévenir 
les abordages en mer que le Comité de la sécurité maritime a adoptés à sa quatre-vingt-deuxième 
session et qui ont été communiqués à toutes les Parties contractantes conformément au 
paragraphe 2 de l'article VI de la convention, ainsi que les recommandations faites par le Comité 
de la sécurité maritime concernant l'entrée en vigueur de ces amendements, 
 
1. ADOPTE, conformément au paragraphe 3 de l'article VI de la Convention, les 
amendements qui figurent en annexe à la présente résolution; 
 
2. DÉCIDE, conformément au paragraphe 4 de l'article VI de la Convention, que les 
amendements entreront en vigueur le 1er décembre 2009 à moins que, avant le 1er juin 2008, 
plus d'un tiers des Parties contractantes n'aient notifié leur objection à ces amendements; 
 
3.  PRIE le Secrétaire général, conformément au paragraphe 3 de l'article VI de la 
Convention, de communiquer ces amendements à toutes les Parties contractantes à la Convention, 
pour approbation; 
 
4. INVITE les Parties contractantes à la Convention à faire part de leurs éventuelles 
objections au plus tard le 1er juin 2008, date après laquelle les amendements seront réputés avoir 
été acceptés aux fins de leur entrée en vigueur à la date prévue dans la présente résolution, 
conformément aux dispositions du paragraphe 4 de l'article VI de la Convention. 
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ANNEXE 
 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT INTERNATIONAL DE 1972 POUR PRÉVENIR 
LES ABORDAGES EN MER, TEL QUE MODIFIÉ 

 
Annexe IV 

 
Signaux de détresse 

 
1 Les signaux suivants, utilisés ou montrés ensemble ou séparément, indiquent la détresse 
et le besoin d'assistance : 

 
a) coup de canon ou autres signaux explosifs tirés à des intervalles d'une minute 

environ; 
 
b)  son continu produit par un appareil quelconque pour signaux de brume; 
 
c)  fusées ou bombes projetant des étoiles rouges lancées une à une à de courts 

intervalles; 
 
d)  signal émis par tout système de signalisation, constitué par le groupe …          … 
 (SOS) du code Morse; 
 
e)  signal radiotéléphonique constitué par le mot "MAYDAY"; 
 
f)  signal de détresse NC du Code international de signaux; 
 
g)  signal consistant en un pavillon carré ayant au-dessus ou en dessous, une boule ou 

un objet analogue; 
 
h)  flammes sur le navire (telles qu'on peut en produire en brûlant un baril de 

goudron, un baril d'huile, etc.); 
 
i)  fusée à parachute ou feu à main produisant une lumière rouge; 
 
j)  signal fumigène produisant une fumée de couleur orange; 
 
k)  mouvements lents et répétés de haut en bas des bras étendus de chaque côté; 
 
l)  alerte de détresse émise par appel sélectif numérique (ASN) sur : 
 

i)  la voie VHF 70, ou 
 
ii)  les fréquences 2187,5 kHz, 8414,5 kHz, 4207,5 kHz, 6312 kHz, 

12577 kHz ou 16804,5 kHz en MF/HF. 
 
m)  alerte de détresse dans le sens navire-côtière émise par la station terrienne de 

navire Inmarsat ou d'un autre prestataire de services mobiles par satellite; 
 
n)  signaux émis par les radiobalises de localisation des sinistres; 
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o)  signaux approuvés émis par des systèmes de radiocommunications, y compris les 
répondeurs radar pour embarcations et radeaux de sauvetage. 

 

2 Est interdit l'usage de l'un quelconque des signaux ci-dessus, sauf dans le but d'indiquer 
un cas de détresse ou un besoin d'assistance, ainsi que l'usage d'autres signaux susceptibles d'être 
confondus avec l'un des signaux ci-dessus. 
 

3 Il convient de prêter attention aux chapitres pertinents du Code international de signaux, 
au Manuel international de recherche et de sauvetage aéronautiques et maritimes (volume III) et 
aux signaux suivants : 
 

a)  morceau de toile de couleur orange soit avec un carré et un cercle de couleur noire 
soit avec un autre symbole approprié (pour repérage aérien); 

 
b)  colorant. 

 
 



 
 
 

 
 
 

 
 
 

РЕЗОЛЮЦИЯ А.1004 (25) 
 

Принята 29 ноября 2007 года 
 

ПОПРАВКИ К МЕЖДУНАРОДНЫМ ПРАВИЛАМ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 
СТОЛКНОВЕНИЙ СУДОВ В МОРЕ 1972 ГОДА  

 
 
АССАМБЛЕЯ, 

ССЫЛАЯСЬ на статью VI Конвенции о Международных правилах предупреждения 
столкновений судов в море 1972 года (далее именуемой «Конвенция»), касающуюся 
поправок к Правилам, 

РАССМОТРЕВ поправки к Международным правилам предупреждения столкновений 
судов в море 1972 года, принятые Комитетом по безопасности на море на его восемьдесят 
второй сессии и доведенные до сведения всех договаривающихся сторон в соответствии с 
пунктом 2 статьи VI Конвенции, а также с рекомендациями Комитета по безопасности на 
море относительно вступления в силу этих поправок, 

1. ПРИНИМАЕТ, в соответствии с пунктом 3 статьи VI Конвенции, поправки, 
изложенные в приложении к настоящей резолюции; 

2. ПОСТАНОВЛЯЕТ, в соответствии с пунктом 4 статьи VI Конвенции, что поправки 
вступят в силу 1 декабря 2009 года, если до 1 июня 2008 года более одной трети 
договаривающихся сторон Конвенции не представят своих возражений против поправок; 

3. ПРОСИТ Генерального секретаря, в соответствии с пунктом 3 статьи VI Конвенции, 
довести данные поправки до сведения всех договаривающихся сторон Конвенции для 
принятия; 

4. ПРЕДЛАГАЕТ договаривающимся сторонам Конвенции представить свои 
возражения против поправок не позднее 1 июня 2008 года; после этой даты поправки 
будут считаться принятыми для вступления в силу, как определено настоящей 
резолюцией, в соответствии с положениями пункта 4 статьи VI Конвенции. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 
 

ПОПРАВКИ К МЕЖДУНАРОДНЫМ ПРАВИЛАМ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 
СТОЛКНОВЕНИЙ СУДОВ В МОРЕ 1972 ГОДА С ПОПРАВКАМИ 

 
 

Приложение IV 
 

Сигналы бедствия 
 

1 Следующие сигналы, используемые или выставляемые вместе либо раздельно, 
указывают, что судно терпит бедствие и нуждается в помощи: 

a) пушечные выстрелы или другие производимые путем взрыва сигналы с 
промежутками около 1 мин; 

b) непрерывный звук любым аппаратом, предназначенным для подачи туманных 
сигналов; 

c) ракеты или гранаты, выбрасывающие красные звезды, выпускаемые 
поодиночке через короткие промежутки времени; 

d) сигнал, переданный с помощью любой сигнальной системы, состоящий из 
сочетания звуков ··· ñ ñ ñ ··· (SOS) по азбуке Морзе; 

e) сигнал, передаваемый по радиотелефону, состоящий из произносимого 
вслух слова «МЭЙДЭЙ»; 

f) сигнал бедствия по Международному своду сигналов ñ NC; 

g) сигнал, состоящий из квадратного флага, над или под которым находится 
шар или что-либо, похожее на шар; 

h) пламя на судне (например, от горящей смоляной или мазутной бочки и т.п.); 

i) красный свет ракеты с парашютом или фальшфейер красного цвета; 

j) дымовой сигнал ñ выпуск клубов дыма оранжевого цвета; 

k) медленное и повторяемое поднятие и опускание рук, вытянутых в стороны; 

l) сигнал бедствия, передаваемый цифровым избирательным вызовом (ЦИВ) 
на: 

  i) канале 70 ОВЧ, или 

 ii) СЧ/ВЧ на частотах 2187,5 кГц, 8414,5 кГц, 4207,5 кГц, 6312 кГц, 
12577 кГц или 16804,5 кГц; 

m) сигнал бедствия «судно ñ берег», переданный судовой станцией Инмарсат 
или судовой земной станцией другого поставщика подвижной спутниковой 
службы; 

n) сигналы, передаваемые аварийными радиобуями-указателями местополо-
жения; 

o) одобренные сигналы, передаваемые системами радиосвязи, включая сигналы 
радиолокационных  маяков-ответчиков на спасательных шлюпках  и  плотах. 
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2 Запрещается применение или выставление любого из вышеуказанных сигналов в 
иных целях, кроме указания о бедствии и необходимости помощи; не допускается также 
использование сигналов, которые могут быть спутаны с любым из вышеперечисленных 
сигналов. 

3 Следует также обращать внимание на соответствующие разделы Международного 
свода сигналов, том III Руководства по международному авиационному и морскому 
поиску и спасанию, а также на возможность использования следующих сигналов: 

a) полотнище оранжевого цвета с черным квадратом и кругом или другим 
соответствующим символом (для опознания с воздуха); 

b) цветное пятно на воде. 



 
 
 

 
 

 
Resolución A.1004(25) 

Adoptada el 29 de noviembre de 2007 
 

ENMIENDAS AL REGLAMENTO INTERNACIONAL 
PARA PREVENIR LOS ABORDAJES, 1972 

 
 
LA ASAMBLEA, 
 
 RECORDANDO el artículo VI del Convenio sobre el Reglamento internacional para 
prevenir los abordajes, 1972 (en adelante denominado "el Convenio"), relativo a las 
modificaciones del Reglamento, 
 
 HABIENDO EXAMINADO las enmiendas al Reglamento internacional para prevenir los 
abordajes, 1972, adoptadas por el Comité de Seguridad Marítima en su 82º periodo de sesiones y 
comunicadas a todas las Partes Contratantes de conformidad con lo dispuesto en el párrafo 2 del 
artículo VI del Convenio, así como las recomendaciones del Comité de Seguridad Marítima por 
lo que respecta a la entrada en vigor de dichas enmiendas, 
 
1. ADOPTA, de conformidad con lo dispuesto en el párrafo 3 del artículo VI del Convenio, 
las enmiendas que figuran en el anexo de la presente resolución; 
 
2. DECIDE, de conformidad con lo dispuesto en el párrafo 4 del artículo VI del Convenio, 
que las enmiendas entrarán en vigor el 1 de diciembre de 2009, a menos que el 1 de junio 
de 2008, más de un tercio de las Partes Contratantes del Convenio hayan notificado que recusan 
las enmiendas; 
 
3. PIDE al Secretario General que, de conformidad con lo dispuesto en el párrafo 3 del 
artículo VI del Convenio, comunique estas enmiendas a todas las Partes Contratantes del 
Convenio para que las acepten; 
 
4. INVITA a las Partes Contratantes del Convenio a que notifiquen cualquier recusación de 
las enmiendas a más tardar el 1 de junio de 2008, fecha después de la cual se considerará que las 
enmiendas han sido aceptadas para su entrada en vigor como se establece en la presente 
resolución, de conformidad con lo dispuesto en el párrafo 4 del artículo VI del Convenio. 
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ANEXO 
 

ENMIENDAS AL REGLAMENTO INTERNACIONAL PARA  
PREVENIR LOS ABORDAJES, 1972, ENMENDADO  

 
Anexo IV 

 
Señales de peligro 

 
 

1 Las señales siguientes, utilizadas o exhibidas juntas o por separado, indican peligro y 
necesidad de ayuda: 
 
 a) un disparo de cañón, u otra señal detonante, repetidos a intervalos de un minuto 

aproximadamente; 
 
 b) un sonido continuo producido por cualquier aparato de señales de niebla; 
 
 c) cohetes o granadas que despidan estrellas rojas, lanzados uno a uno y a cortos 

intervalos; 
 
 d) una señal emitida por cualquier sistema de señales consistente en el grupo··− − −··· 

(SOS) del Código Morse; 
 
 e) una señal emitida por radiotelefonía consistente en la palabra "MAYDAY"; 
 f) la señal de peligro "NC" del Código internacional de señales; 
 
 g) una señal consistente en una bandera cuadrada que tenga encima o debajo de ella 

una bola u objeto análogo; 
 
 h) llamaradas a bordo (como las que se producen al arder un barril de brea, 

petróleo, etc.); 
 
 i) un cohete-bengala con paracaídas o una bengala de mano que produzca una 

luz roja; 
 
 j) una señal fumígena que produzca una densa humareda de color naranja; 
 
 k) movimientos lentos y repetidos, subiendo y bajando los brazos extendidos 

lateralmente; 
 
 l) un alerta de socorro mediante llamada selectiva digital que se transmita en: 
 
 i) el canal 70 de ondas métricas, o 
 
 ii) las frecuencias 2187,5 kHz, 8414,5 kHz, 4207,5 kHz, 6312 kHz, 12577 kHz 

o 16804,5 kHz de ondas hectométricas/decamétricas; 
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 m) un alerta de socorro buque-costera transmitido por la estación terrena de buque de 
Inmarsat u otro proveedor de servicios móviles por satélite; 

 
 n) señales transmitidas por radiobalizas de localización de siniestros; 
 
 o) señales aprobadas transmitidas mediante los sistemas de radiocomunicaciones, 

incluidos los respondedores de radar de las embarcaciones de supervivencia. 
 
2 Está prohibido utilizar o exhibir cualquiera de las señales anteriores, salvo para indicar 
peligro y necesidad de ayuda, y utilizar cualquier señal que pueda confundirse con las anteriores. 
 
3 Se recuerdan las secciones correspondientes del Código internacional de señales, el 
Volumen III del Manual internacional de los servicios aeronáuticos y marítimos de búsqueda y 
salvamento y las siguientes señales: 
 
 a) un trozo de lona de color naranja con un cuadrado negro y un círculo, u otro 

símbolo pertinente (para identificación desde el aire);  
 
 b) una marca colorante del agua. 











RESOLUTION A.910(22)
adopted on 29 November 2001

AMENDMENTS TO THE INTERNATIONAL REGULATIONS 
FOR PREVENTING COLLISIONS AT SEA, 1972



AMENDMENTS TO THE INTERNATIONAL REGULATIONS FOR
PREVENTING COLLISIONS AT SEA, 1972

1 Rule 3 

2 Rule 8

3 Rule 18

4 Rule 23



5 Rule 31

6 Rule 33

7 Rule 35

8 ANNEX I

Section 13 High-speed craft*

)(



9 ANNEX III

Section 1 Whistles

Frequencies and range of audibility

Sound signal intensity and range of audibility

*1



Section 2 Bell or gong

Construction
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Resolution A.1085(28) 
(adopted on 4 December 2013) 

 
 

AMENDMENTS TO THE CONVENTION ON THE 
INTERNATIONAL REGULATIONS FOR PREVENTING COLLISIONS AT SEA, 1972 

 
 
THE ASSEMBLY, 
  
RECALLING article VI of the Convention on the International Regulations for Preventing 
Collisions at Sea, 1972 (hereinafter referred to as "the Convention"), on amendments to the 
Regulations, 
 
RECALLING ALSO that, by resolution A.1070(28), it adopted the IMO Instruments 
Implementation Code (III Code), 
 
NOTING proposed amendments to the Convention to make the use of the III Code 
mandatory, 
 
HAVING CONSIDERED the amendments to the Convention, adopted by the Maritime Safety 
Committee at its ninety-first session and communicated to all Contracting Parties in 
accordance with paragraph 2, article VI of the Convention; and also the recommendations of 
the Maritime Safety Committee concerning the entry into force of these amendments, 
 
1. ADOPTS, in accordance with paragraph 3, article VI of the Convention, the 
amendments set out in the annex to the present resolution; 
 
2. DECIDES, in accordance with paragraph 4, article VI of the Convention, that the 
amendments shall enter into force on 1 January 2016, unless by 1 July 2015 more than one 
third of Contracting Parties to the Convention have notified their objection to the 
amendments; 
 
3. DETERMINES that, pursuant to new rule 40 of new part F, whenever the word 
"should" is used in the III Code (annex to resolution A.1070(28)), it is to be read as being 
"shall", except for paragraphs 29, 30, 31 and 32; 
 
4. REQUESTS the Secretary-General, in conformity with paragraph 3, article VI of the 
Convention, to communicate these amendments to all Contracting Parties to the Convention 
for acceptance; and 
 
5. INVITES Contracting Parties to the Convention to submit any objections they may 
have to the amendments not later than 1 July 2015, whereafter the amendments shall be 
deemed to have been accepted for entry into force as determined in the present resolution. 
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Annex
 

AMENDMENTS TO THE INTERNATIONAL REGULATIONS 
FOR PREVENTING COLLISIONS AT SEA, 1972, AS AMENDED 

 
 

After existing part E (Exemptions), a new part F is added to read as follows: 
 
"PART F 

 
Verification of compliance with the provisions of the Convention 

 
Rule 39 
 
Definitions 
 
(a) Audit means a systematic, independent and documented process for 

obtaining audit evidence and evaluating it objectively to determine the 
extent to which audit criteria are fulfilled. 

 
(b) Audit Scheme means the IMO Member State Audit Scheme established by 

the Organization and taking into account the guidelines developed by the 
Organization*. 

 
(c) Code for Implementation means the IMO Instruments Implementation Code 

(III Code) adopted by the Organization by resolution A.1070(28). 
 
(d) Audit Standard means the Code for Implementation. 
 
Rule 40 
 
Application 
 
Contracting Parties shall use the provisions of the Code for Implementation in the 
execution of their obligations and responsibilities contained in the present 
Convention. 
 
Rule 41  
 
Verification of compliance 
 
(a) Every Contracting Party shall be subject to periodic audits by the 

Organization in accordance with the audit standard to verify compliance 
with and implementation of the present Convention. 

 
(b) The Secretary-General of the Organization shall have responsibility for 

administering the Audit Scheme, based on the guidelines developed by the 
Organization*. 

 
(c) Every Contracting Party shall have responsibility for facilitating the conduct 

of the audit and implementation of a programme of actions to address the 
findings, based on the guidelines developed by the Organization*. 
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(d) Audit of all Contracting Parties shall be:
 

(i) based on an overall schedule developed by the Secretary-General 
of the Organization, taking into account the guidelines developed 
by the Organization; and 

 
  (ii) conducted at periodic intervals, taking into account the guidelines  

   developed by the Organization. 
 





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Résolution A.1085(28) 
adoptée le 4 décembre 2013 

AMENDEMENTS À LA CONVENTION SUR LE RÈGLEMENT INTERNATIONAL  
DE 1972 POUR PRÉVENIR LES ABORDAGES EN MER 

L'ASSEMBLÉE, 

RAPPELANT l'article VI de la Convention sur le Règlement international de 1972 pour 
prévenir les abordages en mer (ci-après dénommée "la Convention"), qui a trait aux 
amendements à ce règlement, 

RAPPELANT ÉGALEMENT qu'elle a adopté le Code d'application des instruments de l'OMI 
(Code III) par la résolution A.1070(28),  

NOTANT les amendements qu'il avait été proposé d'apporter à la Convention en vue de 
rendre obligatoire l'utilisation du Code III, 

AYANT EXAMINÉ les amendements à la Convention que le Comité de la sécurité maritime a 
adoptés à sa quatre-vingt-onzième session et qui ont été communiqués à toutes les 
Parties contractantes conformément au paragraphe 2 de l'article VI de la Convention, ainsi 
que les recommandations du Comité de la sécurité maritime concernant l'entrée en vigueur 
de ces amendements, 

1.  ADOPTE, conformément au paragraphe 3 de l'article VI de la Convention, les 
amendements dont le texte figure en annexe à la présente résolution; 

2. DÉCIDE que, conformément au paragraphe 4 de l'article VI de la Convention, ces 
amendements entreront en vigueur le 1er janvier 2016, à moins que, avant le 1er juillet 2015, 
plus d'un tiers des Parties contractantes à la Convention n'aient notifié leur objection à ces 
amendements; 

3. ÉTABLIT que, en application de la nouvelle règle 40 de la nouvelle partie F, les 
mots "devrait/devraient" employés dans le Code III (annexe à la résolution A.1070(28)) 
doivent être interprétés comme ayant le sens de "doit/doivent", sauf dans les 
paragraphes 29, 30, 31 et 32; 

4. PRIE le Secrétaire général de communiquer, conformément au paragraphe 3 de 
l'article VI de la Convention, ces amendements à toutes les Parties contractantes à la 
Convention pour approbation; 

5. INVITE les Parties contractantes à la Convention à notifier toute objection qu'ils 
pourraient avoir à ces amendements au plus tard le 1er juillet 2015, date après laquelle les 
amendements seront réputés avoir été approuvés aux fins de leur entrée en vigueur à la 
date fixée dans la présente résolution. 
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ANNEXE 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT INTERNATIONAL DE 1972 POUR PRÉVENIR  
LES ABORDAGES EN MER, TEL QUE MODIFIÉ 

La nouvelle partie F suivante est insérée à la suite de l'actuelle partie E (Exemptions) :  

"PARTIE F 
Vérification du respect des dispositions de la Convention 

Règle 39

Définitions

a) Audit désigne un processus systématique, indépendant et dûment étayé 
qui vise à obtenir des preuves d'audit et à les analyser objectivement pour 
déterminer la mesure dans laquelle les critères d'audit sont remplis. 

b) Programme d'audit désigne le Programme d'audit des États Membres de 
l'OMI que l'Organisation a établi et qui tient compte des directives 
élaborées par l'Organisation. 

c) Code d'application désigne le Code d'application des instruments de l'OMI
(Code III), que l'Organisation a adopté par la résolution A.1070(28). 

d) Norme d'audit désigne le Code d'application. 

Règle 40 

Application 

Les Gouvernements contractants utilisent les dispositions du Code d'application 
lorsqu'ils s'acquittent des devoirs et responsabilités qui leur incombent en vertu de 
la présente Convention.  

Règle 41 

Vérification de la conformité

a) Toute Partie contractante fait l'objet d'audits périodiques qu'effectue 
l'Organisation conformément à la norme d'audit en vue de vérifier qu'elle 
respecte et applique les dispositions de la présente Convention. 

b) Le Secrétaire général de l'Organisation est responsable de l'administration 
du Programme d'audit conformément aux directives élaborées par 
l'Organisation.  

c) Il incombe à toute Partie contractante de faciliter la conduite de l'audit et la 
mise en œuvre d'un programme d'action visant à donner suite aux 
conclusions, en se fondant sur les directives adoptées par l'Organisation. 
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d) L'audit de chaque Partie contractante doit : 

i) suivre un calendrier global établi par le Secrétaire général de 
l'Organisation qui tienne compte des directives élaborées par 
l'Organisation; et 

ii) être effectué à des intervalles réguliers, compte tenu des 
directives élaborées par l'Organisation." 
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Resolución A.1085(28) 
Adoptada el 4 de diciembre de 2013 

(Punto 15 c) del orden del día) 

ENMIENDAS AL CONVENIO SOBRE EL REGLAMENTO INTERNACIONAL 
PARA PREVENIR LOS ABORDAJES, 1972 

LA ASAMBLEA, 

RECORDANDO el artículo VI del Convenio sobre el Reglamento internacional para prevenir 
los abordajes, 1972 (en adelante denominado "el Convenio"), relativo a las modificaciones 
del Reglamento, 

RECORDANDO TAMBIÉN que adoptó, mediante la resolución A.1070(28), el Código para la 
implantación de los instrumentos de la OMI (Código III), 

TOMANDO NOTA de las propuestas de enmiendas al Convenio para conferir carácter 
obligatorio a la utilización del Código III, 

HABIENDO EXAMINADO las enmiendas al Convenio, adoptadas por el Comité de 
seguridad marítima en su 91º periodo de sesiones y comunicadas a todas las Partes 
Contratantes de conformidad con lo dispuesto en el párrafo 2 del artículo VI del Convenio, 
así como las recomendaciones del Comité de seguridad marítima por lo que respecta a la 
entrada en vigor de dichas enmiendas, 

1 ADOPTA, de conformidad con lo dispuesto en el párrafo 3 del artículo VI del 
Convenio, las enmiendas que figuran en el anexo de la presente resolución; 

2 DECIDE, de conformidad con lo dispuesto en el párrafo 4 del artículo VI del 
Convenio, que las enmiendas entrarán en vigor el 1 de enero de 2016, a menos que a más 
tardar el 1 de julio de 2015 más de un tercio de las Partes Contratantes del Convenio hayan 
notificado que recusan las enmiendas; 

3 DETERMINA que, de conformidad con lo dispuesto en la nueva regla 40 de la 
nueva parte F, las palabras "debería/deberían" utilizadas en el Código III (anexo de la 
resolución A.1070(28)) se interpretarán con el significado de "deberá/deberán", excepto en 
lo que se refiere a los párrafos 29, 30, 31 y 32; 

4 PIDE al Secretario General que, de conformidad con lo dispuesto en el párrafo 3 del 
artículo VI del Convenio, comunique estas enmiendas a todas las Partes Contratantes del 
Convenio para su aceptación; 

5 INVITA a las Partes Contratantes del Convenio a que notifiquen cualquier objeción 
a las enmiendas a más tardar el 1 de julio de 2015, fecha después de la cual se considerará 
que las enmiendas han sido aceptadas para su entrada en vigor como se establece en la 
presente resolución. 
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ANEXO 

ENMIENDAS AL REGLAMENTO INTERNACIONAL PARA 
PREVENIR LOS ABORDAJES, 1972, ENMENDADO 

A continuación de la actual parte E "Exenciones", se añade la siguiente nueva parte F: 

"PARTE F – VERIFICACIÓN DEL CUMPLIMIENTO DE 
LAS DISPOSICIONES DEL CONVENIO 

Regla 39 
Definiciones

a) Auditoría: proceso sistemático, independiente y documentado para obtener 
pruebas de auditoría y evaluarlas objetivamente con el fin de determinar en 
qué medida se cumplen los criterios de auditoría. 

b) Plan de auditorías: el Plan de auditorías de los Estados Miembros de 
la OMI establecido por la Organización teniendo en cuenta las directrices 
elaboradas por la Organización. 

c) Código de implantación: el Código para la implantación de los instrumentos 
de la OMI (Código III), adoptado por la Organización mediante la 
resolución A.1070(28).  

d) Norma de auditoría: el Código de implantación. 

Regla 40 
Aplicación 

Las Partes Contratantes utilizarán las disposiciones del Código de implantación en 
el desempeño de sus funciones y en el descargo de sus responsabilidades en virtud 
del presente Convenio.  

Regla 41 
Verificación del cumplimiento 

a) Toda Parte Contratante estará sujeta a auditorías periódicas por parte de 
la Organización, de conformidad con la norma de auditoría, para verificar el 
cumplimiento y la implantación del presente Convenio. 

b) El Secretario General de la Organización será el responsable de la 
administración del Plan de auditorías, basándose en las directrices 
elaboradas por la Organización. 

c) Toda Parte Contratante será responsable de facilitar la realización de las 
auditorías y la implantación de un programa de medidas para abordar las 
conclusiones, basándose en las directrices elaboradas por la Organización. 



– 3 – 

d) La auditoría de todas las Partes Contratantes: 

i) estará basada en un calendario general establecido por el 
Secretario General de la Organización, teniendo en cuenta las 
directrices elaboradas por la Organización; y 

ii) se realizará a intervalos periódicos, teniendo en cuenta las 
directrices elaboradas por la Organización." 
















